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P r e f a c i o E I n s t r u c c i o n e s 

ES T A S palabras van dirigidas partlcularmentc a aqucllos que desean 
aprcnder Espcranto sin macstro, por medio dc este pequefio l ibro, 
cuya edicion sueca ha sido segui«la de adaptaciones para su uso en 

varios pafses. Esto ŭ l t imo es motivo de gran satisfaccirin para mf, puesto 
que demuestra el exito de m i trabajo pr»di lec to . 

Kn primer lugar, qucrido alumno, quicro rogarle que haga .uso de su 
imaginacidn y trate de figurarse que yo, el pfofcsor, estov sentado con U d . a 
la misma mesa. El profcsor hace pregurlvas y U d . contcsta. Lea las 
preguntas en voz alta y contestelas en voz tolta. Ademas encontrara de 
mucha uti l idad el escribir las respucstas. £ s t o no sera d i f i c i l ; bajo las 
jlustracioncs encontrara modelos para las respuestas. 

Segundo : cl Esperanto tiene una gramatica muy simple, y despues 
de cada leccion encontrara notas gramaticales con ejcrcicios para su 
traduccidn cscrita. 

Tercero : si en el curso de su estudio encuentra que ha olvidado algo 
ya visto en una leccidn anterior, recurra al vocabulario que se halla al final 
del l ibro. Precedicndo al vocabulario hallara un sumario de prefijos y 
sufijos. 

V, finalmente : repase sus lecciones, V trate de reproducir, sin las 
preguntas, las historietas narradas por las ilustraciones. Hallara al Sr. 
Adamson muy servicial. 

Por consiguientc : lea en voz alta, conte-ite en voz alta, escriba lo mas 
que pueda y hable por su cuenta acerca de las historietas, haga uso del 
vocabulario. 

El autor aprovecha la oportunidad para agradecer al Sr. Oscar 
Jacobsson, quien tuvo la amabilidad de permitirnos hacer uso de sus 
excelentes series de Adamson, lo mismo que al Sr. Christer Olrog, cuyos 
dibujos constituyen una caracterfstica esencial del l ibro , y otros amigos 
suecos, cuyos gentiles consejos y colahoracidn han aligerado notablemente 
el trabajo del autor. 

El A u t o r . 
h 
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P r o n u n c i a c i d n 

1. E n Esperanto cada letra tiene solo 
un sonido. 

2. Las vocales son 5 : a, e, i , o, u , y 
suenan como en castellano. 

3. Con excepcidn de las siguientes, 
las consonantes se pronuncian como 
en castellano : 

c suena " t s " : dancas (pron. 
dantsas). 

ĉ como " ch " : fiu (chu). 
g siempre suave : gemo (guemo). 
ĝ como " 11 " o " y " rioplatense, 

o como " g " italiana en " giar-
d ino , " o como " j " inglesa, en 
jockey. 

h siempre aspirada. como una " j " 
castellana, pero mas suave. 

R como nuestra " j " : Koro (joro), 
j como " y " en rey, hoy, ya. 
J c o m o " j " francesa en " jou rna l . " 
ĉ como " s h " en el nombre Shakes-

peare, o como " c h " francesa. 

ŭ es la " u " brevt» de Europa> 
pauta, y se pronuncia junto a la 
vocal que la antecede. 

z como " z " francesa o italiana, 
o como " s " en musgo, rasgo. 

4. Las letras q, w, x, y, no existen en 
el alfabeto de Esperanto. Tampoco 
existen letras dobles, n i mudas. 

5. E l acento recae siempre sobre la 
nenŭlt ima sflaba. El nŭmero de 
vocales de una palabra indica el 
nŭmero de sflabas que la forman. 
En Esperanto cl acento no se 
escribe, s6lo se pronuncia; no existe 
t i lde. Papero, unua, leciono. L a 
j y la ŭ no se consideran vocales : 
paperoj, unuaj, lecionoj. Com-
pare iam (2 sflabas), jam (1 sflaba) 
belaj (2 sfl), balai (3 sfl), baldaŭ 
(2 sfl.) balau (3 sil .) . 

N . B . Los de habla espanola deberan 
recordar que el sonido de la b es 
muy distinto al de la v , y que en 
Esperanto deben diferenciarse per-
fectamente. La r es siempre suave. 



IJnua (1 -a) Leciono 

\^^T L a libro 

Lib ro . La l ibro. Aŭtomobi lo . La 
aŭtomobilo. Papero. La papero. 

L a sinjoro 
staras, la 
sinjorino 
sidas. 

La sinjoro. L a sinjorino. S in-
joro, sinjorino. La sinjoro staras, la 
sinjortno sidas. 

C u la sinjoro staras ? C u la sin-
jor ino ŝidas ? C u la sinjoro sidas ? 
C u la sinjorino staras ? 

(Jes, la sinjoro staras . . . . Ne, 
la sinjoro ne sidas, la sinjoro staras 
. . . .) C u la l ibro staras ? C u la 
aŭtomobilo staras ? 

Ĉ u v i s t a r a s ? Ĉ u v i s i d a s ? 

Elefanto. 
Hundo . 

C u la elefanto sidas ? C u la hundo 
sidas ? C u la radioaparato staras ? 

L a sinjoro ne staras, 
la sinjoro iras . 

C u la sinjoro staras ? C u la ele-
fanto iras ? C u vi iras ? C u la 
radioaparato iras ? C u la sinjorino 
iras ? 

L a sinjoro, l a 
s injorino dancas . 

C u la sinjoro staras ? C u la sin-
jor ino dancas ? C u vi dancas ? C u 
la elefanto dancas ? C u la radio-
aparato dancas ? 
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Ĉ u Chaplin sidas ? C u Mik i -muso 
staras ? C u Greta Garbo dancas ? 
C u Mik i -muso sidas ? C u Chaplin 
dancas ? 

C u v i dancas ? C u l i staras ? C u 
ŝ i dancas C u ĝ i dancas ? C u Ia 
l ibro dancas' 

L i kuŝas . 

C u la l ibro kuŝas ? C u v i kuŝas ? 
C u Chaplin kuŝas ? C u l i dancas ? 
C u Garbo dancas ? C u ŝ i kuŝas ? 
C u Mik i -muso sidas ? C u ĝ i kuŝas ? 

L i flugas. 

C u la sinjoro staras ? C u l i kuŝas ? 
C u la kanario flugas ? Ĉ u m i flugas ? 
C u v i , sinjoro (sinjorino), flugas ? 
C u la flugmaŝino flugas ? C u Chaplin 
flugas ? 

C u la lampo flugas ? (Ne, la lampo 
pendas.) C u m i pendas ? C u la l ibro 
pendas ? C u la automobilo pendas ? 
C u la papero pendas ? 

Sur la elefanto. 

C u li staras ? C u li sidas sur la 
lampo ? C u li sidas sur la elefanto ? 

Seĝo, tabto. 

Li to . 

C u v i sidas sur la tablo ? C u la 
l ibro kuŝas sur la seĝo ? C u la radio-
aparato staras sur la seĝo ? C u vi 
staras sur la seĝo ? C u vi kuŝas sur 
la tablo ? C u la l ibro kuŝas sur la 
l i to ? C u la bildo pendas sur U 
lampo ? C u m i pendas sur la muro 
(La bildo pendas sur la muro.) 

A d a m s o n ne staras, l i kuras. 

C u la hundo kuras ? C u vi kuras ? 
Ĉ u Adamson kuras post la hundo ? 
C u vi kuras post la hundo ? C u la 
hundo kuras post v i ? C u la hundo 
kuras post m i ? 
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I.a hundo pendas D E Adamson . 

L u Adamson kuras ? C u la hun-
do pendas ? Cu la hundo pendas 

de sinjoro Adamson ? C u sinjoro 
Adamson pendas sur la hundo ? 

C u mi pendas ? C u m i sidas ? C u 
vi pendas ? C u vi staras ? C u sin-
joro Adamson sidas ? C u sinjoro 
Adamson tlugas ? C u la hundo iras 
post Adanison ? C u vi kuras post 
Adainson ? C u la hundo kuras post 
vi ? 

Adamson falas. 

Cu Adamson pendas ? C u Ia hun-
do falas ? C u vi falas ? C u la libro 
falas ? 

Ĉ u la liundo kuras ? C u Adam-
son kuŝas ? C u la hundo iras ? C u 
vi iras ? C u Adamson dancas ? 

Ĉu ŝ i trinkas ? C u v i trinkas ? 
C u la sinjoro trinkas ? C u vi man-
ĝas ? 

1 hV 
K i u ? K i o ? 

Kiu staras ? La sinjoro staras. 
Kio staras ? La seĝo staras. Kio 
sidas ? 

K i u pendas ? (Adamson.) K i o 
pendas su Adamson ? K i u falas ? 
K i o falas ? K i u kuŝas sur la l i to ? 
K i o kuŝas sur la tablo ? K i o kuras 
post Adamson ? Post k iu kuras la 
hundo ? K i u sidas ? 



>) 
L i kuŝas 
en la 

) krokodilo. 

C u la krokodilo manĝas ? C u la 
smjoro sidas en la krokodilo ? K i u 
kusas en la krokodilo ? C u vi sidas 
en aŭtomobilo ? C u vi sidas en 
flugmaŝino ? C u la bildo pendas en 
la aŭtomohilo ? K i u kuŝas sur la 
l i to ? K i u sidas sur la seĝo ? K i o 
kuŝas sur la tablo ? K i u sidas en 
la aŭtomnbilo ? C u la bi ldn staras 
sur la tablo. (Ne, ĝ i pendas sur 
la muro.) 

I . i 

C u la sinjoro trinkas ? K i u amas 
C u C u li 

C u l i manĝas ? K i 
ŝ i kisas ? C u vi kisas ? 

L i kisas. 
ŝ i kisas. 

kisas ? C u 

L a kato miaŭas . 

C u la kato miaŭas 
C u la kato manĝas ? 

K i o miaŭas 

L a hundo 
bojas. L i 
muz ikas . 

C u la hundo miaŭas ? K i o bo-
jas ? C u la sinjoro miaŭas ? K i u 
muzikas ? C u la kato bojas ? C u vi 
miaŭas ? 

V i ne miaŭas, vi ne bojas, vi 
parolas. 

C u vi parolas ? K i u parolas ? Cu 
la hundo parolas ? C u la kato pa-
rolas ? 

A d i a ŭ 
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N o t a s 

1. El sustantivo (el nombre de las 
cosas) nos dicc que cosa es algo 
o alguien. En Esperanto el sus-
tantivo termina en o : elefanto, 
hundo. sinjoro, sinjorino, klaso. 

2. L a es el artfculo determinante : 
l ibro—un l ibro, la l ibro—el l ibro, 
la sinjoro—cl sefior, la s injorino 
—la senora. Kn Esperanto no hay 
articulo indefinido (un, una, unos, 
unas). 

3. E l v e r b o i n d i c a l o q u e a l g o o alguien 
hace o sientc. Cuando la accion cs 
en el presente, el verbo termina en 
as en Esperanto. Y esta te rmi-
nacion no varfa segun las personas : 
manĝas, como, comcs, come, 
comemos, comeis, comen. 

4. Stari—estar de pie, parado. 

5. Sidi—estar sentado, posado. 

6. El sufijo—ino senala el femenino : 
sinjorino, artistino. 

7. Ĉ u (^Dfgamc U d . . .: forma las 
frases interrogativas, y rcemplaza 
el signo j del cspatiol : 
Ĉ u la sinjoro staras : < El senor 
tsta de pie ? 
Ĉ u la hundo danc . i s ? j ' Baila el 
perro ? 

S. Jes—si . Ne—no. 

9. M i — y o , v i — t ŭ (usted), l i — i \ , 
ŝi—ella, ĝ i—e l lo (neutro). 

10. En espafiol hav sustantivos mas-
culinos y femeninos, como (el) 
l ib ro y (la) mesa; en Esperanto 
solo se indica el sexo en el nombre, 
cuando este evidentemente lo ex-
prese—ser humano y animales. 
Los demas nornbres, por consigui-
ente, seran neutros : l ibro, t ab lo , 
o reemplazados por el pronombre 
neutro ĝ i . 

11. K i u — q u i e n , kio—que (cosa). 

12. I r a s — v a , anda. 

T r a d u z c a a l Esperanto : 

L a imagen pende. EI esta sentado 
en (sobre) la silla. E l l ibro yace sobre 
la mesa. U n sefior va (anda). E l 
senor va. L a scnora hahla. Yo no 
bebo. i Quicn habla ? .' Quien esta 
sentado ? i Quien come ? i Quien 
bcbe ? • Quien va ? ; Que yace ? 
i Que pende ? ;' (Es quc) Adamson 
pende r i Hablo yo ? { Esta U d . de 
pie sobre la mesa ? i Esta cl scntado 
sobre la silla ? i (Es que) Corro yo ? 
i (Es que) el l ib ro esta (acostado) en el 
automovil ? 

T r a d u z c a : 
1. - i> Quien esta sentado ? 
2. - i> En qui (sobre que cosa) esta sentada 

l a sefiora? 
5.- E l elefante esta acostado sobre l a ca-

raa.-



Dua (2a) Leciono 

L i skribas. 

C u l i manĝas ? K i u skribas ? C u 
vi skribas ? C u v i skribas sur la 
lampo ? Sur kio v i skribas ? M i 
skribas sur papero. 

• H f l ŝ : legas. 

K i u skribas ? K i u legas r C u vi 
egas ? 

O-ro F r a n c i s k o 
Szi lagyi , 

Budapest. 

C u v i estas Doktoro Szilagyi ? 
(Pr . Sila dj i . ) 

L a instruisto. L a lernanto. 
C u la instruisto estas doktoro 

Szilagyi ? K i u v i estas ? K i u m i 
estas ? K i u estas instruisto ? K i u m i 
estas ? K i u estas instruisto ? K i u 
estas lernanto ? 

H o m o 
h o m o . 

ĉ u v i estas instruisto ? C u vi 
estas instruistino ? K i u estas instruist-
ino ? K i u estas lernantino ? K i u estas 
homo ? ( M i estas homo.) C u la 
instruisto estas homo ? C u la poeto 
estas homo ? 

Besto — besto. 

K i o estas la elefanto ? (La elefanto 
estas besto.) C u la hundo estas 
besto ? K i o estas la kato ? K i o estas 
la instruisto ? 

Objekto. 

K i o estas Ia libro ? (La libro estas 
objekto.) C u la lampo estas objekto ? 
C u v i estas objekto ? K i o vi estas ? 
C u la instruisto estas objekto ? Ĉ u 
la kato estas objekto ? 
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Granda elefanto. 
Malgranda kato. 

ĉ u London estas granda ? C u la 
kato estas granda ? K i o estas mal-
granda ? K i o estas granda ? 

L a m a l g r a n d a bomo 
(infano) ploras. 

C u vi estas infano ? C u la infano 
ploras ? K i u ploras ? C u v i ploras ? 

L a sinjoro estas 
r i ĉ a , l i r idas . 

K i u ridas ? C u vi ridas ? C u la 
sinjoro ploras ? K i u ploras ? K i u 
ridas ? C u la sinjoro estas riĉa ? 
C u vi estas riĉa ? K i u estas riĉa ? 
Ĉ u la riĉa homo ridas ? K i u estas 
malrtĉa ? 

Longa . 

Mal longa . 

C u la muro estas longa ? K i o estas 
longa ? C u kilometro estas longa ? 
Kio estas granda ? C u la tablo estas 
tonga ? K i o estas mallonga ? 

Bona ĉokolado. 

Malbona r ic ino . 

C u la ĉokolado estas bona ? C u 
vi estas bona lernanto ? K i o estas 
bona ? K i o estas bona besto ? C u 
la ricino estas bona ? C u Ksperanto 
estas bona ? K i u estas bona ? 

Bela 
s injoriao 

M a l b e l a )r 
sinjoro. 

C u ŝ i estas bela ? K i u estas bela ? 
C u Stockholm estas bela ? K i o estas 
bela ? C u la sinjoro estas bela ? 
K i u estas malbela ? C u la muziko 
estas bela ? K i o estas bela ? C u la 
gorilo estas bela ? K i o estas malbela ? 
C u la hundo bojas ? ĉ u la hundbojo 
estas bela ? C u la kato miaŭas ? 
C u la katmiaŭo estas bela ? 

Alta . 

L o n g a . 

C u v i estas longa ? C u v i estas alta ? 
C u la muro estas alta ? K i u estas 
alta ? K i u estas malalta ? K i o estas 
alta ? K i o estas malalta ? C u la seĝo 
estas alta ? C u la muro estas mallonga ? 
C u ĝ i estas malalta ? 



0 

A d a m s o n s idas sur la ŝtono. 

K i u sidas ? Cu sinjoro Adumson 
sidas sur seĝo ? C u la ŝtono estas 
g^randa ? C u la ŝtono estas mola ? 
C u v i sidas sur malmola ŝtono ? 
K i u sidas sur la malmola ŝtono ? 
K i u sidas sur la seĝo ? 

L a leporo venas. A d a m s o n dormas. 

C u Adamson kuŝas sur la l i to ? 
C u Adamson dormas sur Ia l i to ? 
C u la l i to estas mola ? C u la leporo 
iras ? (Ne la leporo venas.) K i u 
venas ? C u la leporo estas homo ? 
Ĉ u ĝ i estas granda besto ? 

Q 

A d a m s o n ne dormas . L i 
r igardas. L a leporo rigardas. 
A d a m s o n miras. 

K i o pendas ? C u Adamson dor-
mas ? C u Adamson rigardas ? C u la 
leporo rigardas ? K i u rigardas ? K i o 
rigardas ? C u Adamson miras ? K i u 
miras ? C u v i rigardas ? 

L a leporo ne iras , ĝ i restas. 
C u Adamson venas ? K i u iras ? 

C u la leporo iras ? K i o sidas ? C u 
Adamson sidas sur la ŝtono ? C u 
sur la ŝtono estas homo ? K i u sidas 
sur la ŝtono ? (Neniu.) C u Ia leporo 
iras ? (Ne , la leporo restas.) C u 
vi iras ? C u vi restas ? K i u restas ? 
K i o restas ? 

t 2 



N o t a s 

1. Estas—es, esta, soy, estoy, etc., 
traducc los verbos ser y estar. 

2. El sufijo -isto sefiala la persona que 
ejecuta una accion habitualmentc o 
por profesion : instruisto—maestro, 
institutor, artisto—artista. La 
terminacion -anto senala la persona 
quc ejecuta una accion temporal : 
Lernanto—alumno, aprendiz. 

3. Homo—ser humano, sin consider-
acion de sexo o edad, hombre en 
sentido general. 

4. E l adjetivo (palabra descriptiva) es 
la palabra que califica el nombre 
(sustantivo), nos dicc c6mo es la 
cosa : grandc, chica, fea, l inda. 
En Esperanto todos los adjetivos 
terminan en a : bona—bueno-a, 
bela—bello-a, riĉa—rico-a, gfanda 
—grande. En Esperanto el ad-

jct ivo no tiene sexo : bela sinjoro, 
bela sinjorino. 

5. El prefijo m a l - indica lo contrario 
a lo expresado por la rafz de la 
palabra : granda—grande, m a l -
granda—pequefio, bona—bucno, 
malbona—malo, r i ĉa— r i co , m a l -
riĉa—pdbre. No confundir m a l -
(contrario) con ne(simple neg-
acidn): m a l r i ĉ a - - p o b r e , ne r i c a 
- no rico; u t i l a—ŭ t i l , malut i la 

perjudicial, neut i la— i nŭ t i l . 

6. K i u tambicn significa que cuanod 
va seguido por un nombrc : k i u 
libro ?—i Que l ibro ? 

7. Hundbojo— ladr ido de perro. Si 
quitamos la terminacion -as de la 
palabra bojas, nos queda la rafz 
boj'-. A esta podemos agregar la 
terminacion del sustantivo -o, 
obteniendo asi bojo—un ladrido 
(nombre del acto de ladrar). Del 
mismo modo, de m iaŭas—maŭl l a , 
derivamos maiŭo—maul l ido (acto 
de maullar), y de d o r m a s — 
duerme, ducrmo, etc , d o r m o -
sucno (acto de dormi r ) . 

8. Neniu—nadie, ninguno-a. 

T r a d u z c a a l Esperanto: 

El mal alumno duerme. Sobre el 
lecho esta acostado (yace) el bello gato. 
El nifio malo llora. i Se rie U d . ? 
: Que muro es largo ? Yo soy un buen 
alumno : (yo) Ieo. Kl hombre rico 
esta sentado sobre una silla : (el) 
escribe. M e admiro : la liebre cuelga. 
i Q u i £ n esta sentado s.obre la piedra 
dura ? El l ibro largo esta (yace) sobre 
la piedra grande. 

T r a d u z c a : 
1. - E l elefante e3 un animal grande. 
2. - Yo no soy rico. 
3. - i Es usted un buen alurano ? 
4. - Sobre l a s i l l a hay un tomate (tomato). 
5. - Adarason esta sentado sobre l a s i l l a . 
6. - E l tomate es blando. 



Tria (3-a) Leciono 

L a f iŝo naĝas 
en la akvo. 

Ĉu la fiŝo naĝas en vino ? C u vi 
sidas en akvo ? E n kio naĝas la 
fiŝo ? C u vi naĝas ? C u la naĝo 
estas sporto ? C u la akvo estas varma ? 
C u la kafo estas bona ? C u vi naĝas 
en varma akvo ? Kio naĝas en mal-
varma akvo ? 

C u ni dormas ? (Ne, ni lernas.) 
C u la instruisto lernas ? (Ne, la 
instruisto instruas.) C u ni sidas ? Kiu 
instruas ? K i u lernas ? C u ni sidas 
sur la planko ? 

Ni = mi + vi. 

C u ili dancas ? C u 
C u n i parolas ? C u i l i : 
parolas ? 

Li, ŝi, ĝi (singularo). 
lli (pluralo) 

idas 
mangas 

C u ili 

2 (du) sinjorino/ 
I l i parolas. 

C u 1 (unu) sinjorino parolas ? 
Ne, du sinjorinoj parolas. 
C u la bestoj parolas ? Cu sur U 

tablo estas libroj ? Cu la papero, 
kusas sur la seĝo ? 

K i u parolas ? Sinjoro parolas. 
K i u / parolas ? Sinjoro; parolas 

Sinjorino/ parolas. 

1, 2, 3, 4, 5 «* unu, du, tri, kvar, 
kvin. 

C u kvin l ibroj kuŝas sur la tablo ? 
C u kvar seĝoj staras sur la planko ? 
C u t r i sinjoroj lernas ? C u du bildoj 
pendas sur la muro ? 

La l ibro kuŝas sur la tablo. La 
sego staras sur la planko. M i sidas 
sur la stĝo. La bildo pendas sur 
la muro 

Kie kusas la libro ? (Sur la tablo.) 
Kie staras la seĝo ? K i e vi sidas ? 
Kie naĝas la fiŝo ? Kie dormas Adam- , 
son ? Kie vi dormas ? Kie v i skribas? 

Blanka. Nigra . 

C u la sinjoro estas blanka ? Cu 
1a papero estas blanka ? K i u estas 
hlanka ? K i u estas nigra ? K i o estas 

l nigra ? C u la sinjoro estas nigra ? 
I K ie estas la nigra l ibro ? 
| 

C u la ĉokolado estas blanka ? (La 
' ĉokolado estas bruna.) C u la scĝo 

estas bruna ? C u v i estas bruna ? 
K i u estas bruna ? K i o estas bruna 
Cu la tablo estas blanka ? 

ĉ u la elefanto estas blanka ? (Ne, 
griza.) Cn vi estas griza ? C u la 
tablo estas griza ? K i o estas griza ? 
C u la muro estas griza ? 

14 



C u la kanario estas griza ? (Ne, 
ĝi estas flava.) C u la floro estas 
flava ? C u vi estas flava ? C u la 
papero estas flava ? Ĉ u la japanoj 
estas flavaj ? C u la svedoj estas 
blankaj ? Ĉ u i l i estas blondaj ? C u 
vi estas blonda ? K i u estas blonda ? 
C u Greta Garbo estas bruna ? C u 
Norma Shearer estas nigra ? K i u 
estas flava ? 

C u la domo estas flava ? C u v i 
estas ruĝa ? C u Ruslando estas ruĝa ? 
C u la aŭtobuso estas ruĝa ? K i o 
estas ruĝa ? C u la kanario estas 
ruĝa ? Kie estas la Iibro ? Kie kuŝas 
la blanka papero ? 

K i o estas blua ? C u la muro estas 
blua ? C u la elefanto estas blua ? 
C u la ĉokolado estas blua ? 

Stelo. 

Kie estas la steloj ? (Sur la ĉielo.) 
Kie estas la verda stelo ? (Sur la 
esperantisto.) C u v i estas perfekta 
esperantisto ? K i u estas perfekta espet-
antisto ? C u la l ibro estas verda ? 
C u la muro estas verda ? K i o estas 
verda ? K i o estas blua ? K i o estas 
bruna ? K i o estas nigra ? K i o estas 
blanka ? K i o estas griza ? K i o estas 
ruĝa ? C u la ĉielo estas nigra ? C u 
la blua ĉielo estas granda 

Nigra/ — libro/. l , b r o J 

C u . i i estas blankaj homoj ? K i u j 
estas blankaj homoj ? C u la negroj 
estas flavaj homoj ? C u en Svedlando 
estas belaj sinjorinoj ? C u la griza 
elefantoj estas grandaj ? C u la muso 
estas ruĝaj ? 

A/a / juna J u n a . 
C u v i estas juna ? C u la junaj 

homoj amas ? K i u j amas ? K i u estas 
maljuna ? C u Deanna D u r b i n estas 
maljuna ? 

L a juna homo amas kaj parolas 
(diras): 

Fraŭlino, m i amas v i n 1 C u v i 
amas m i n ? 

L a fraŭlino diras : Jes, m i amas 
v in I ( I l i amas.) 

L a sinjoro amas ŝ in . L a fraŭlino 
amas l i n . I l i estas feliĉaj. L a feliĉa 

| homo ridas , la malfeliĉa homo ploras. 



L i kisas ŝ in . 
ŝ i kisas l in . 

C u la sinjoro kisas min ? C u l i 
kisas ŝ in ? C u v i rigardas m i n ? C u 
la sinjoro rigardas m i n ? K i u instruas 
v in ? 

L a ma lbona h o m o batas ĝin. 
C u "li estas bona homo ? C u la 

hunao rrtlas ? C u la malbona homo 
manĝas ĝ in ? K i u batas ĝ in ? K i u 
venas ? 

M i M i n 
V i V i n 
L i L i n 
S i ŝ i n 
G i G i n 
N i N i n 
V i V in 
I l i I l in 

A d a m s o n batas lin. 

C u la malbona homo batas ? C u 
Adamson estas bona homo ? C u 
Adamson batas ĝin ? K i u batas l in ? 
C u la hundo bojas ? C u la hundo 
rigardas i l in ? K i o rigardas i l in ? C u 
la malbona homo batas ? K i u estas 
bona ? 

C u Adamson estas bona homo ? 
C u la hundo estas bora ? C u 

Adamson iras ? K i u kuras post 
Adamson ? C u la hundo kuras post 
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la kato ? C u la kato kuras post la 
muso ? C u Adamson ridas ? C u 
Adamson estas feliĉa ? C u la hundo 
amas Iin ? (Ne, la hundo malamas 
lin.) 

Adamson kuras. Ĉu la hundo kuras? 
Cu Adamson kaj la hundo kuras ? I l i 
kuras, sed la malbona homo sidas. 

Cu v i sidas sur la planko ? C u la 
seĝo estas sur vi ? (Ne, la seĝo estas 
sub v i . ) K i o estas sub la l ibro ? 

C u Esperanto estas bona ? K i u 
lernas ĝ in ? C u la rugaj domoj estas 
belaj ? C u vi rigardas _ i l in ? C u la 
bifsteko estas bona ? C u vi trinkas 
ĝin ? Ĉ u la fraŭlino estas bela ? Ĉ u 
vi amas ŝ in ? C u la lernnnto estas 
bona ? K i u instruas l in ? K i u instruas 
vin ? C u la Adamson-bildoj estas 
interesaj ? C u v i rigardas i l i n ? 

Sinjoro, sinjorino, m i d i ras : 

Adiaŭ ! ĉis revido ! 
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N o t a s 
1. u n u , du , tri , kvar , k v i n — 1 , 2, 3, 

4, 5. La pronunciaci6n de kvar , 
kv in no es di f ic i l : mantenga los 
dientes y la lengua en posicidn de 
pronunciar la v mientras emite el 
sonido k. 

2. E l piural (mas de uno) se forma 
anadiendo al nombre la terminacion 
j (recuerde que oj se pronuncia 
como hoy). L i b r o — u n l ibro, 
l ibroj—unos libros. El ŭnico artf-
culo en Esperanto (la) no varia, no 
lleva j de plural . 

3. Cuando el sustantivo esta en plural , 
el adjetivo tambien toma la j final : 
F l a v a seĝo—(una) silla amarilla, 
flavaj segoj—(unas) sillas amari-
llas. Recuerde que la j no agrega 
sflaba a la palahra, y que el acento 
no cambia de lugar : seĝo, seĝoj. 

4. K i e ?—i D6nde ? 

5. Ni—nosofros, ili—ellos, ellas, v i — 
tŭ, usted, ustedes, vosotros (una o 
varias personas, como en ingles y 
frances). 

6. Kiuj—quienes . 
7. M i—y o , m i n—m e ; v i— t ŭ , v i n — 

te; l i—e l , l i n— l o ; ŝi—ella, ŝ i n — 
la ; ĝ i—el lo , ĝ i n— l o ; ni—nosotros, 
nin—nos; vi—vosotros, vin—os; 
ili—ellos-as, i l in— los, las. 
L i a m a s ŝ i n — e l la ama, ŝ i a m a s 
l in—ella lo ama. I l i a m a s m i n 

—ellos me aman, m i a m a s i l in— 
yo los amo. N i a m a s lin—noso-
tros lo amamos, l i a m a s nin—e l 
nos ama. En espafiol las palabras 
(pronombres) yo, tŭ, e l , nosotros, 
vosotros, ellos, indican al actor 
de una accion (sujeto), mientras 
me, te, lo, nos, os, los indican al 
que recibe la accion. En Esper-
anto basta afiadir al simple pro- i 
nombre (mi , l i , etc.) la terminacion i 
n para sefialar el rcceptor de la 
accion (complemento directo). 

8. Dc las palabras con la terminacion 
n se dice que estan en caso acusa-
t ivo, y de las mismas sin la n, que 
estan en caso nominativo. 

9. K a j — y , e. Sed—pero, mas, sino. 
Sub—debajo. 

10. G i s revido—Hasta la vista. 

T r a d u z c a al Esperanto: 
El maestro ensena. En la casa hav 

(estas) cinco sefiores y dos sefioras y tres 
ninos. (Ellos) son buenas personas. 
E l gato ncgro la golpea (a ella). Ella lo 
golpea (a i\). Adamson la mira. Ella 
va detras de el. Bajo el cielo azul hay 
casas rojas y bellas flores. E l chocolate 
es marr6n y bueno. El elefante gris i 
es grande. La estrella verde no esta en ! 
(sur) el cielo, sino (sed) sobre los esper- ] 
antistas. j Quien es Ud.? i Qu«i hav I 
sobre la mesa ? i Donde esta el l ibro ? j 

T a r e a : 
1,- Conteste en Esperanto las preguntas 

del primer parrafo de l a Tr ia (3-a) 
leciono, "La fiŝb naĝas en l a akvo." 
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Kvara (4-a) Leciono 

C a m b r o . 
Fenestro . 
Plafono. 
P lanko. 
Pordo. 

Kie n i sidas ? N i sidas en la 
ĉambro. 

Kie estas la seĝoj ? K i e estas la 
planko ? Kie estas la ĉambro ? (En 
la domo.) Kie estas la domo ? C u 
la fenestro estas granda ? K i e estas 
la seĝo. (Sur la planko.) Kie pendas 
la lampo ? (Sur la plafono.) C u 
la pordo estas ruĝa ? 

Forta . 

C u la sinjoro estas forta ? C u v i 
estas forta ? C u la atletoj estas fortaj ? 
C u la muso estas forta besto ? 

K i u v i estas ? ( M i estas sinjoro 
A . . , sinjorino B . . ) 

K i o v i estas ? ( M i estas lernanto, 
lernantino.) 

Kia v i estas ? ( M i estas juna , 
forta.) 

Kia la tablo estas ? K i a la ele-
fanto estas ? K i a la muso estas ? 
Kia la ĉokolado estas ? Kia la ĉam-
bro estas ? K i a Adamson estas ? K i a 
la ĉielo estas ? Kiaj la atletoj estas ? 
Kia estas Esperanto ? 

E d z o . 
E d z i n o . 

C u la sinjoro estas granda ? K i a 
l i estas ? K i a estas la sinjorino ? 
C u la sinjoro estas edzo ? Kiu estas 
la edzino ? C u v i estas edzo ? K i e 
sidas Ia sinjoro ? C u la edzino sidas ? 
C u ŝ i estas bela ? K i a ŝ i estas ? C u 
la sinjoro skribas ? K i u legas ? 

L i kuiras 
e n l a 

kuire/o. 

C u la edzo legas ? (Ne, l i ne legas, 
sed l i kuiras.) 

C u v i kuiras ? K i u kuiras ? C u l i 
kuiras en Ia ĉambro ? C u v i lernas 
en la kuirejo ? K i e li kuiras ? 

C u la sinjoro telefonas en Iakuirejo? 
(Ne, sed en la telefone/o.) 

Telefone/o. 
C u la homoj dancas en Ia tele-

fonejo ? (Ne, sed en la dancejo.) 
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ĉ u la atletoj kuras en la sportejo ? 
C u la infanoj lernas en la kuirejo ? 

(Ne, sed en la lernejo.) 
K i e la homoj kuiras ? Kie la 

infanoj lernas ? 
Kie v i dancas ? 
kafejo ? K i e v i 
en la kuirejo ? 

^ n 

K i e v i telefonas ? 
C u 
sidas ? 

sidas 
K i u 

en la 
kuiras 

L i estas 
ma lbona 
kuirisfo. 

C u la instruis/o lernas ? K i u i n -
struas ? C u la kuiriJfo instruas ? (Ne, 
sed l i kuiras.) C u la sinjoro estas 
bona kuiristo ? 

K i u venas ? K i a estas la edzino ? 
C u ŝ i estas feliĉa ? 

El la domo. 

C u la sinjoro kuiras en la kuirejo ? 
K i u flugas el la kuirejo ? K i a estas 
la domo ? C u la sinjorino estas 
forta ? Kia estas la edzo ? K i u restas 
en la kuirejo ? 

C u la sinjoro flugas ? C u Ia kanario 
flugas ? C u la sinjoro estas kanario ? 

L i ne estas kanario, tamen l i flugas. 
C u v i komprenas m i n ? C u vi estas 

perfekta esperantisto ? C u v i tamen 
komprenas m i n ? 

L i fumas. 

K i u fumas ? C u v i fumas ? 

C u l i manĝas ŝ in ? K i u kisas 
ŝ in ? 

L i kisas ŝ i n — L i : la sinjoro. L a 
sinjoro kisas ŝ i n . 

Ŝ i — la sinjorino, Ia fraŭlino ( = ne 
edzino, juna sinjorino). Ŝin, s in -
jorinon, fraŭlinon. 

L i kisas ŝ in — L a sinjoro kisas la 
sinjorinon (fraŭlinon). 

A d a m s o n sidas kaj fumas. L a 
papilio sidas sur la fraŭlino. 
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K i u j sidas ? K i a estas la fraŭlino ? 
Kia estas la benko ? C u ta granda 
fraŭlino skribas ? C u Adamson estas 
zranda ? Kia l i estas ? C u Adamson 
legas ? K i u fumas ? C u la granda 
fraŭlino fumas ? C u vi fumas ? Kia 
estas la kato ? C u la kato estas blanka ? 
Cu la kato iras ? K i o sidas sur la 
fraŭlino ? C u la papilio estas granda ? 
C u ĝ i estas bela ? Kia la papilio 
estas ? C u Adamson estas juna ? Kie 
ili sidas ? (Sur la bcnko.) 

L a kato batas l a fraŭlinon. 
C u la kato batas la papilion ? C u la 

papilio falas ? libro kuŝas ? C u la 
Kio batas la fraŭlinon ? 
batas la fraŭlinon ? 

<5u Adamson 

L a forta fraŭlino r igardas. 

C u la forta fraŭlino rigardas la 
katon ? C u la fbrta fraŭlino rigardas 
sinjoron Adamson ? K i u rigardas vin? 

L a kato s idas sub l a benko. 
c igaro falas. 

L a 

C u la forta fraŭlino kisas sinjoron 
Adamson ? Kie estas la nigra kato ? 
(Gi estas sub la benko.) C u la tablo 
staras sub ta lampo ? K i e staras 
la tablo ? Sub kio estas la nigra 
kato ? K i u batas sinjoron Adamson ? 
K i u n batas la forta fraŭlino ? 

M i amas 
fraŭl inon , 
m i ŝatas 
ĉokoladon, 
l ibron . . . 

C u v i amas fraŭlinon ? K i i i n v i 
C u ŝatas ĉokoladon ? C u 

vi ŝatas muzikon ? C u la hundo 
amas la katon ? C u vi ŝatas katon ? 
C u vi ŝatas aŭtomobilon ? 

C u v i iatas 
fioro ? C u la 
K i o n v i amas ? 

floron ? 
banano 

K i a estas la 
estas bona ? 
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L a riĉa homo havas domon, aŭ-
tomobilon, diamantringon kaj monon. 
Ĉ u v i havas diamanton ? C u v i 
estas r iĉa ? K i a v i estas ? C u v i 
havas l ib ron ? K i u havas monon ? 
C u v i havas kuirejon ? C u v i havas 
edzinon ' 

Pomo. Piro . 
C u v i manĝas bifstekon ? C u v i 

ŝatas bifstekon ? C u v i manĝas Ĉoko-
ladon ? C u v i ŝatas bananon ? C u 
la kato estas frukto ? C u la pomo 
estas bona frukto ? C u v i Satas piron ? 
K i a estas la pi ro ? 

L a ĉokolado, la p i ro , la banano 
estas dolĉa. L a citrono estas acida. 

A c i d a citrono, ac ida j citronoj. 
A c i d a n c i tronon, ac ida jn citronojn. 

C u v i havas esperantajn l ibrojn ? 
C u v i rigardas bonajn filmojn ? 

K e l k a j . Mul ta j . 

C u v i havas kelkajn l ib ro jn ? K i u 
havas multajn domojn ? C u v i ŝatas 
multajn fiorojn en la ĉambro ? C u 
v i ŝatas belajn florojn sur la tablo ? 
C u v i havas multajn ĉambrojn ? 

L a elefanto 
staras. 

A n k a ŭ 
hundo 
staras. 

C u la elefanto staras ? C u ankaŭ 
la hundo staras ? C u la hundo estas 
besto ? C u ankaŭ la muso estas 
besto ? 

Mal longa historio. 
Adamo kaj Evo ne. estas homoj. 

L a homoj manĝas, trinkas, iras, ridas, 
ploras, sed Adamo kaj Evo jam ne 
manĝas, trinkas, iras, ploras, ridas. 
I l i jam ne estas homoj, sed i l i estii 
homoj. I l i ne manĝas, trinkas, sed 
i l i manĝtr, t r i n k u . 

Arbo. 

C u v i sidaj en la ĉambro ? C u 
Adamo sidtj en la ĉambro ? Kie 
estis Adamo kaj Evo ? I l i estis en 
la paradizo. C u v i estas en la paradizo?; 
K i e v i estas ? K i o estis la paradizo ? 
G i estis granda ĝardeno. C u en laj 
paradizo estis multaj floroj kaj arboj ? 
K i o pendas sur la arboj ? Kie sidis j 
Adamo kaj Evo ? I l i sidis sur la 
tero sub la arbo. V i manĝas bifstekon, < 
ĉokoladon. C u Adamo manĝis bif-; 
stekon, ĉokoladon ? K i o n l i manĝis ' < 
C u l i estis vegetarano ? C u v i estas 
vegetarano ? Cu v i trinkas kafon, I 
teon, v inon, bieron ? C u Adamoĵ 
tr inkis kafon, teon, bieron ? Kion 
l i t r inkis ? 
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Cu vi havas radioaparaton ? C u 
Adamo havis radioaparaton ? C u l i 
havis telefonon ? C u l i havis aŭto-
mobilon ? C u la serpento parolis 
en la paradizo ? 

La serpento diris : Evo, manĝu 
pomon. 

Cu Evo manĝis pomon ? C u ŝ i 
ŝatis la pomon ? 

A d a m o kaj 
E v o est/s 
malbonaj . 
L a anĝe lo 
parolis : 
Iru el la 
paradizo ! 

La anĝelo diris : 
Adamo kaj Evo, v i estas malbonaj 

homoj ! Iru el la paradizo 1 
Kaj i l i estis tre melankoliaj, i l i 

ploris kaj i l i iris el la bela paradizo. 
C u v i bone komprenis la historion ? 
Sinjoro, sinjorino, (fraŭlino), lernu, 

legu, skribu, parolu Esperanton ! Estu 
perfekta esperantisto. 

Bonan nokton ! 

T r a d u z c a ; 
1. - Malkuraĝa, malforta, malkontenta, l u -

dejo, cevalejo, lavejo. 
2. - Mi vidis l a nigran katon, kiu kusis 

sub l a benko. 
3. - La historio estas fac i la , tamen mi ne 

komprenas ĝ in . 

4 . - S k r i b u k l a r e .' P a r o l u e l e g a n t e l 
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N o t a s 
1. K i u — q u i e n , cual, kio—que (cosa), 

kie—donde, k ia—que (clase de), 
que aspecto. K i a ?—Blanka, bela. 

2. E l sufijo—ejo indica el lugar 
destinado a un fin espccial : L i 
k u i r a s — e l cocina, kuirejo—cocina 
(lugar destinada a cocinar), la 
infano l ernas—e l nino aprende, 
l a lernejo— la escucla. K a f o — 
cafe, kafejo—un cafĉ (comcrcio), 
telefonejo, dancejo , etc. 

3. Sed—pero, mas, sino. L i ne legas 
• e d k u i r a s — e l no lec, sino cocina. 
T a m e n — s i n embargo, no obstantc. 
T r e — m u y . 

4. L a terminacion n del acusativo 
tambien sc usa cuando el complc-
mento directo es un sustantivo: 
la sinjoro amas ŝ in—la sinjorinon. 
Esto permite ordenar libremente 
las palabras; asf, por ejemplo, las 
5 oracioncs que siguen, t icnen un 
mismo signiĥcado; la terminacidn 
n muestra que en cada una de ellas 
es el gato (sujeto) el que da los 
golpes y la senora (objeto, comple-
mcnto directo) la que los sufre : 
la kato (ĝi) batas la sinjorinon (ŝ in) . 
L a sinjorinon batas la kato. La 
kato la sinjorinon batas. Batas la 
sinjorinon la kato. L a sinjorinon 
la kato batas. 
Los sustantivos en plura l , que 
expresan complemento directo, 
llevan la n despues de la j . M i 
legas l i b r o j n . Pronuncie ojn como 
oin en boina, conservando el 
acento en la sflaba anterior : 
l i b r o j n . 
Los adjctivos que describen un 
complemento directo tambien 
toman la terminacibn n : m i legas 
interesan l i b ron (intercsajn l ib ro jn) 
—leo un l ibro interesante (unos 
libros interesantes). 
Cuando se hace una pregunta 
refiriĉndose al complemento directo 

de una accion, la palabra interro-
gativa toma la terminacidn del 
acusativo : K i o n m i legas ? V i 
legas l i b ron . K i u n vi amas ? IA 
quien ama U d ? M i amas l i n . — 
Y o amo a el (lo amo). 

5. Sinjorino gencralmcnte designa a 
la scfiora casada. Fraŭl ino—una 
joven (soltcra). Sinjoro (S-ro)—Sr. 
Sinjorino (S-ino)—Sta. Fraŭlino 
(F-ino)—Sta. 

6. J a m ne—ya no. L i j a m ne 
m a n ĝ a s — e l ya no come. 

7. La te rminac idn— i s indica que la 
accion ha tenido lugar en el pasado. 
Si l egas—e l la lce, i i legis—el la 
levd o lefa. M i h a v a s — y o tengo, 
m i h a v i s — y o tuve o tenfa. 
H a v a s solo ticnc el sentido dej 
posesion contcnido en cl verbo tener. i 

8. Con la terminacidn—u se forman 
las drdenes (impcrativo). V i i r a s | 
— t ŭ vas. I r u ! — i ve ! T r i n k u , | 
fratoj, trinku—bebed, hermanos, j 
bebed. Ne dancu—no bailes. 

9. Bonan nokton—buenas noches. 
Se usa el acusativo porquc Ia frase 
completa (sobreentendida, pero no 
cxpresada) scrfa : M i dez i ras al 
v i bonan nokton—le deseo a U d . 
buenas noches. 

T r a d u z c a a l Esperanto : 

El dehi l senor estaba sentado y lefa. 
Pero la fuertc esposa vino y dijo : ve y 
cocina. El fuĉ y cocind. Pero el era 
un mal cocinero. La senora vino y el 
debil esposo salid corriendo (corrid 
afucra) (for). Adamson estaba scntado 
cn el banco. Tambien una fuerte 
scnorita estaba sentada en el banco. El 
gato negro miraba la mariposa, que 
estaba asentada sobre Ia senorita. El 
gato negro golpea a la senorita. La 
mariposa salid volando. La fuerte 
seftorita mi rd a Adamson y lo golpei . 
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Kvina (5 a) Leciono 

Kia estas la 
la papero ? Ĉ u 
Cu la ĉambro 
estas jam pura ? 

P u r a — 
m a l p u r a . 

infano ? K i a estas 
v i j am estas Pura ? 
estis pura ? C u ĝ i 

S a n a — 
m a l s a n a . 

v i estas sana ? C u la sinjoro 
estas sana ? C u v i estis malsana ? 

L i faras ŝuon 
(ŝuo) 

K i o n I i faras ? ( L i faras ŝuon.) 
Cu v i faras ŝuon ? K i o n v i faras ? 
( M i lernas Esperanton.) K i o n faras 
la instruisto ? K i o n faras la kato ? 
Kion faras la hundo ? 

L a vidvo ne estas, sed estis edzo. 
L a edzino kuŝas en la tombo. 
Si mortis. 

C u la sinjoro havas edzinon ? (Ne , 
sed l i havis edzinon.) K i e estas 
la edzino (En la tombo.) C u la 
sinjoro estas edzo ? (Ne, l i estis 
edzo, sed la edzino mortis.) C u la 
sinjoro havas floron ? K i u floro ĝ i 
estas ? (Gi estas kakto.) C u v i ŝatas 
kaktojn ? K i u estas vidvo ? 

K i o n faras la vidvo ? K i o n faras 
la edzino ? ( ŝ i rigardas la kakton.) 
C u ŝ i ŝatas la kakton ? K i a ŝ i estas ? 
K i e la kakto estas ? C u la edzino 
estas juna ? C u ŝ i estas bela ? 

ŝ i prenas la kakton. 
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K i o n ŝ i faras ? K i u prenas la I 
kakton ? 

ŝ i ĵetas la kakton. 

Kaj nun ? ( N u n ŝ i jetas la kak-
ton.) Ĉ u ŝ i ŝatas la kakton ? K i o n 
ŝ i ĵetas ? 

Ĉ u v i ŝatas ĉokoladon ? Ĉ u v i 
ŝatas manĝt ĉokoladon ? C u v i ŝatas 
t r i n k i kafon ? C u v i ŝatas paroli 
Esperanton ? C u v i ŝatas rigardi 
longajn filmojn ? 

C u v i komprenas ? — m i demandas. 

Jes, m i komprenas ! — v i respondas. 

Respondu ! K i u demandas ? K i u 
respondas ? C u la instruisto res-
pondas ? C u v i ŝatas demandi ? 

L a sinjoro i ras 
sola. 
L i iras kun l a 
sinjorino. 

Cjjj^^J^ skribas per 
-—' l a krajono. 

C u v i iras kun la fraŭlino ? C u v i 
lernas kun sinjoroj ? K u n k i u v i 
manĝas ? ĉ u v i skribas kun krajono ? 
(Ne, sed per krajono.) C u v i ŝatas 
skribi per maŝino ? Per kia maŝino 
v i ŝatas skribi ? Per kio v i skribas ? 

L a nazo de la 
alkoholisto 
estas r u ĝ a . 

Kia estas la nazo de la alkohol-
isto ? C u v i havas ruĝan nazon ? 
K i a estas la pordo de la ĉambro ? 
Kia estas la muro de la ĉambro ? 
Kia estas la nazo de la elefanto ? 

K i a estas la elefanto ? (Griza.) 
Kia estas la koloro de la elefanto ? 
Kia estas la koloro de Ia ĉokolado ? 
K i a estas la koloro de la domo, kie 
v i loĝas ? Kia estas la koloro de la 
ĉielo ? Kia estas la koloro de la 
kanario ? Kia estas la planko de la 
ĉambro ? 

L a k;.po. L a kapo 
pensas. L a kolo 
(sub la kapo.) 

K i a estas la kapo de la elefanto ? 
Kia estas la kapo de la kato ? C u 
la hundo havas inteligentan kapon ? 
K i o estas sub la kapo ? Kia estas 
la kolo de Ia ĝirafo ? ĉ u vi havas 
dikan kolon ? 

L a nazo f laras. 
L a okuloj v idas . 
L a oreloj aŭdas 

m u z i k o n . 

C u v i amas per la kapo ? C u vi 
pensas per la nazo ? Per kio vi 
pensas ? C u v i ŝatas pensi ? Kia 
estas la kapo de la krokodilo ? 

C u v i havas nur unu okulon ? 
Kiaj estas viaj okuloj ? C u viaj 
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okuloj estas fortaj ? Kia estas la 
koloro de viaj okuloj ? Kia jn oku-
lojn vi ŝatas ? Kiaj estas la okuloj 
ĉe la kato ? K i o n oni faras per la 
okuloj ? Per kio oni vidas ? Per 
kio oni pensas ? C u oni vidas per 
la nazo ? K i o n oni faras per la 
nazo ? C u oni flaras per la okuloj ? 
Per kio oni flaras ? C u oni rigardas 
la koloron de la floroj per la nazo ? 
Kion oni faras per la nazo ? 

Oni flaras la odoron de la floro 
per la nazo. 

C u la floroj havas bonan odoron ? 
Kia estas la odoro de la benzino ? 
Kia estas la odoro de la rozo ? 

Cu v i havas nur unu orelon ? 
Kion v i faras per la oreloj ? C u vi 
nun aŭdas muzikon ? C u v i ŝatas 
aŭdi muzikon ? C u v i ŝatas aŭdi 
Esperanton ? C u v i aŭdas per la 
nazo ? Per kio v i aŭdas ? 

C u v i havas radioaparaton ? (Ankaŭ 
en mia ĉambro staras tia aparato ; 
en la programo nun estas muziko, 
mi aŭdas ĝ in , sed m i parolas kun 
sinjoro kaj m i ne aŭskultas ĝ in . ) 

C u v i ŝatas aŭskulti la muzikon 
de Beethoven ? Kia estas la muziko 
de Lohengrin ? C u vi ŝatas aŭskulti 
gramofonmuzikon ? K i o n v i ŝatas aŭs-
kult i ? 

Parto de l a 
flugmaŝino. 

Tuta flug-
maŝino . 

Partoj de l a 
flugmaŝino. 

C u vi havas tutan domon ? En 
kiu parto de la loĝejo oni kuiras ? 

C u la flugmaŝino havas partojn ? 
K i u n parton de la radio-programo 
vi ŝatas ? C u v i ŝatas aŭskulti tutan 
operon, aO nur partojn ? 

L i r i g a r -
das Tin . 

L i r i g a r -
das s i n 
e n l a 
spegulo . 

K i o n l i faras ? K i u rigardas l i n ? 
C u v i rigardas la l ib ron ? K i o n v i 
rigardas ? C u v i ŝatas rigardi bonajn 
filmojn ? 

C u la sinjoro rigardas sin ? K i u 
rigardas sin ? C u v i rigardas v i n 
en la spegulo ? C u la sinjorinoj ŝatas 
la spegulon ? C u i l i rigardas sin en 
la spegulo ? K i u n rigardas la sinjor-
inoj en la spegulo ? Ĉ u v i havas 
spegulon ? K i a estas la spegulo ? 

L i kombas s in per 
l a kombi /o . 

C u l i rigardas sin ? K i u kombas 
sin ? C u l i kombas sin per la kra-
jono ? C u v i havas kombi lon ? C u 
v i havas nigran kombi lon ? K i a estas 
la kombilo ? K i o n oni faras per la 
kombilo ? 

Tranĉilo Tondilo 
( T r a n ĉ i , tondi). 

K i o n oni faras per la tondi lo ? 
Ĉu v i havas bonan tondi lon ? Per 
kio oni tondas ? C u v i tondas l ibron 
per la tondi lo ? 

K i o n on i faras per la t ranĉi lo ? 
Per kio oni tranĉas ? C u v i havas 
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longan tranĉi lon ? Kian t ranĉi lon vi 
havas ? 

ĉ u la kanario flugas ? Ĉ u ĝ i flugas 
per la tranĉilo ? Per kio la kanario 
flugas ? (Per flugiloj.) Ĉ u v i havas 
. lugilojn ? K i o n faras la flugmaŝino ? 
Per kio flugas la flugmaŝino ? ĉ u 
ĝ i havas flugilojn ? C u la flugmaŝino 
havas benzinmotoron ? C u la kanario 
havas benzinmotoron ? 

(La kanario ne havas 
motoron, tamen ĝ i flugas.) 

benzin-

Oni ŝlosas per 
la ŝlosi/o. 

K i o n oni faras per la ŝlosilo ? 
C u v i havas multajn ŝlosilojn ? C u 
la pordo havas ŝlosilon ? C u oni 
tondas per la ŝlosilo ? Per kio oni 
tondas, ŝlosas, kombas, flugas ? K i a 
estas la ŝlosilo ? C u la ŝlosilo estas 
objekto ? 

ĉ u vt komprenas : kombi/o, tranĉilo, 
flugilo, etc. ? 

Mia nomo estas : 

Dr. Francisko Szildgyi 

K i o estas via nomo ? C u via nomo 
estas Benito Mussol ini ? C u via lando 
havas reĝon ? K i o estas lia nomo ? 

L a reĝo havas kronon. 

Nederlando havas reĝinon ? 
K i o estas ŝia nomo ? C u via krajono 

havas hundonf 
C u nia ĉambro 

' bro estas nia 

estas bona ? C u v i 
K i o estas ĝia nomo ? 
estas granda ? C u 
dika ? 

Ĉ u v i ŝatas Ia hispanojn ? Cu 
ilia lando estas granda ? Kia estas 
ilia lando ? Kia estas via kombilo ? 

Dentoj, lipoj (du), lango 
(unu, longa). 

K i o n oni faras per la buŝo ? Cu 
la buŝo havas partojn ? K i o n oni 
faras per la lango ? C u la lango de 
la sinjorino estas longa ? K i o n oni 
faras per la lipoj ? C u la lipoj de 
la modernaj sinjorinoj estas ruĝaj ? 
C u viaj dentoj estas sanaj ? C u i l i 
estas fortaj ? Kiaj estas la dentoj 
de Ia krokodilo ? C u v i havas nur 
unu denton ? 

6 — ses 40—kvardek 
7— sep 50—kvindek 
8— ok 60—sesdek 
9 — n a ŭ 70—sepdek 

10— dek 80—okdek 
1 1 — dek u n u 90—naŭdek 
12— dek du 100—cent 
13— dek tri 200— ducent 

— 300—tricent 
20— dudek 900— naŭcent 
2 1 — dudek unu 1,000—mil 
30—tridek 1,000,000—miliono 

1935—mil naŭcent tridek kvin 

C u v i havas nur ses dentojn ? ĉ u 
en la ĉambro estas sep seĝoj ? Cu 
vi havas ok Esperantajn l ibrojn ? 
C u en la l ibro estas naŭ lecionoj ? 

Ĉu v i havas unu haron ? ĉ u 
Adamson havas unu haron ? K i u 
havas multajn harojn ? Kia estas 
la koloro de viaj haroj ? C u vi havas 
blondajn harojn ? Kie estas la haroj ? 
Kia jn harojn havas la poetoj ? K i u 



tondas viajn harojn ? (La barbiro.) 
Per kio oni tondas la harojn ? C u 
vi ŝatas la ruĝajn harojn ? 

Lipharoj . 

C u vi havas harojn sur viaj l ipoj ? 
Cu vi havas longajn lipharojn ? Kiaj 
estas la lipharoj de la homo sur la 
bildo ? C u vi ŝatas la lipharojn ? 

C u vi havas barbon ? K i e estas 
la barbo de la modernaj sinjoroj ? 
(Ce la, barbiro.) K i o n faras la bar-

L a barbiro 
razas per 
la raz i lo . 

biro ? Per kio li razas ? C u li razas 
per la kombilo ? C u vi havas razilon ? 
C u vi mem razas vin ? C u multaj 
sinjoroj razas sin ? K i a estas via 
razilo ? C u ĝi estas akra ? C u oni 
razas sin per malakra razilo ? C u 
la sinjorino havas akran langon ? 

C u vi nun lernis multajn vortojn 

Ĝis revido, do ! Adiaŭ / 

Conteste en esperanto: 
1, - Ĉu vi razas vin mem per v ia razilo? 
2, - Cu vi tondas l a haroĵn de viaj amikoj ? 
3, - Kiun profesion vi havas (kio estas via 

profesio) ? 
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N o t a s 
1. Faras—hace. K i o n v i faras ? 

i Que hace U d . ? 
2. - i es la terminacidn del infini t ivo : 

d o r m i — d o r m i r , manĝi—comer , 
esti—ser, estar, etc. 

3. K u n — c o n (en compafifa de), per 
—con (por medio de). 

4. L a posesion se scfiala con la pre-
posicidn de—de. L a nazo de l a 
alkoholisto— la nariz del (de el) 
alcoholista. 

5. Oni—se (la gente en general). 
O n i diras—se dice. 

6. Sin—se (a sf mismo). Ĉste pro-
nombre es llamado refiexivo, y se 
lo usa cuando el objeto de una 
accion es el mismo sujeto. S61o se 
lo usa en la tercera persona, es 
decir, cosas o personas de las cuales 
hablamos. Cuando el sujeto es 
m i , n i (primera persona) o v i 
(segunda persona), el reflexivo es 
expresado por m i n , n in , v i n — 
me, nos, te (os). 
L i ( ŝ i , ĝ i , oni , i l i , A d a m s o n ) 
r igardas s in en la spegulo. 
M i r igardas m i n , v i r igardas v in , 
n i r igardas n in . 

7. El sufijo—ilo den.ota el instrumento 
destinado a : tranĉi—cortar, t ran-
ĉi lo—cuchi l lo (trancha), tondi— 
cortar con tijeras (tonsurar), ton-
dilo—tijeras, flugilo—ala. 

8. M i—y o , m i a — m i , mio. mia; v ia 
— t u , su (de usted), vuestro, vuestra; 
l ia—su (de 61); ŝ ia—su (de ella); 
ĝia—su (de ello): nia—nuestro, 
nuestra; i l ia—su (de ellos, de 
ellas). Estos son los adjetivos 
posesivos. 

9. Vidi—ver, r igardi—mirar , a ŭ d i — 
oir, aŭskulti—escuchar. 

10. Dekdu (dospalabras) = 10 + 2 = 12; 
dudek (una palabra) = 2 X 10 = 20; 
dudek d u = 2 x 10 + 2 = 22. 

11. H a r o — u n pelo, haroj—pelos, el 
pelo (colectivo,) lipharoj—bigote(s) 

12. M e m — m i s m o , se lo usa para sub-
ravar la identidad de una persona 
o cosa. M i m e m i r o s — Y o m i s m o 
ire. N i v idis la reĝon m e m — 
Nosotros vimos al rey mismo(al rey 
en persona). N o confundir con el 
rcflexivo s in : L i r a z a s s in— i \ se 
afcita; l i m e m r a z a s s in—e l 
mismo se afeita. 

13. ĉ e — e n ese lugar, en lo ae, en casa 
de, cabe. 

14. Do—pucs, y bien, por lo tanto. 
Bonan nokton, do ! Buenas 
noches, pues ! 

T r a d u z c a a l Esperanto : 

Se vio un viudo que estaba en el 
cementerio. La fea y vieja sefiora 
tomo el cacto y lo arrojd. M i peine 
es corto. { Ha cerrado con Uave la 
puerta del maestro ? M e gusta mucho 
el pelo de la sefiorita. 

Su color es rubio. La lengua de 
la sefiora es larga. Ella habla 
mucho con ella (con la lengua). 
i Ha visto U d . el papel sucio ? i Corte 
el papel ! i Se afeita U d . mismo ? 
E l mismo se afeita. i Quien le (a Ud. ) 
corta el pelo ? Se tienen (la gente 
tiene) treinta y dos dientes. 

T r a d u z c a : 
1,- Malŝati, malamo, malŝlosi, kuracilo, 

kamaradino, kamelino, banejo. 
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Sesa (6-a i) Leciono 

K o r o . 

Ĉu vi amas per la kapo ? Per kio 
vi amas ? Kian koron v i havas ? 
Kie estas la koro ? (En la brusto.) 
Ĉu vi havas fortan bruston ? C u 
la atletoj havas fortan bruston ? K i o 
estas en la brusto ? 

P u l m o j . 

Stomako. 

Kion oni faras per la pulmoj ? 
(Oni spiras per la pulrnoj.) Kiaj 
estas viaj pulmoj ? Kiaj estas la 
pulmoj de la atletoj ? K i o n faras 
la pulmoj ? (La pulmo enspiras kaj 
e/spiras.) 

Kion faras la stomako ? G i di-
gestas. K i o digestas ? C u la pulmo 
digestas ? K i o n oni enspiras ? (Ae-
ron.) C u en la ĉambro la aero estas 
bona ? Kia estas la aero ? C u la 
aero estas varma ? 

Piedoj. 

ĉ u Chaplin havas belajn piedojn ? 
Kiaj estas liaj piedoj ? C u viaĵ piedoj 
estas sanaj ? Kiaj estas la piedoj 
de la elefanto ? K i o n v i havas sui la 
piedoj ? Kie estas la ŝuoj ? Kian 

koloron havas viaj ŝuoj ? K i o n on i 
faras per la piedoj ? (Oni iras kaj 
venas = marias.) 

L a m a n o . L a 
fingro montras. 

Ĉ u v i havas unu manon ? K i o n 
oni faras per la manoj? C u la ele-
fanto havas manojn ? C u ĝ i havas 
du piedojn ? C u oni prenas per la 
piedoj ? 

Sur la mano estas fingroj. ĉ u 
ankaŭ sur la piedoj estas fingroj ? 
(Piedfingroj.) K i o estas sur la fin-
groj ? (Ungoj.) C u v i tondis viajn 
ungojn ? C u la kato havas fortajn 
ungojn ? Kia j estas ĝiaj ungoj ? 

K i o n v i faras per la flngro ? ( M i 
montras.) 

L a ŝtrumpoj de A d a m s o n estas 
malbonaj . I l i havas truojn. 

K i o n faras Adamson ? ( L i itopas 
ŝtrumpon.) K i o estas en Ia mano 
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de Adamson ? (ŝtrumpo). K ia estas 
la ŝ t rumpo ? K i o n havas la mal-
bonaj ŝ t rumpoj ? ( I l i havas grandajn 
truojn.) C u Adamson ŝatas la mal-
bonajn ŝ t rumpojn ? 

Adamson ne ŝatas ŝtopi la ŝ t rumpojn. 

A d a m s o n surmetas l a palton. 
K i o n faras Adamson ? C u l i sur-

metas la ŝuojn ? K i o n l i surmetas ? 
C u v i havas helan palton ? Kia 
estas la koloro de via palto ? C u 
v i havas nur unu palton ? 

Antaŭ l a pastro. 
K i e staras Adamson ? 
Adamson staras antaŭ Ia pastro. 

C u l i staras antaŭ la spegulo ? 

C u l i staras sola antaŭ la pastro ? 
C u Adamson estas edzo ? Kia estas 
la edzino de Adamson ? Cu ŝ i estas 
forta ? Kia estas Adamson ? Cu 
Adamson ŝatas ŝtopi la ŝtrumpojn ? 
Kie i l i staras ? Kial staras Adamson 
antaŭ la pastro ? 

ĉar l i ne ŝatas ŝtopi la ŝtrumpojn. 

Kial vi ŝatas Esperanton ? (Car 
ĝ i estas interesa kaj moderna lingvo.) 

L a mal fe l i ĉo (katastrofo) de 
Adamson . 

Kia l Adamson staris antaŭ la pastro ? 
C u Adamson ŝtopas siajn ŝtrumpojn ? 
C u Adamson estas felica edzo ? Kial 
l i ne estas feliĉa edzo ? Cu lia edzino 
estas diktatoro ? Kia l Adamson ŝtopas 
ŝiajn ŝ t rumpojn ? 

(Car l i estas malforta. malgranda; 
ĉar la edzino estas forta kaj granda; 
ĉar ŝ i diras : 

" Adamson, ŝtopu miajt ŝ t rumpojn," 
— kaj Adamson devas ŝtopi la ŝtrumpojn 
de sia edzino.) 

Ĉ u oni devas manĝi ? C u oni devai 
enspiri aeron ? Cu oni devas havi 
monon ? C u vi devas legi ? Cu oni 
devas havi loĝejon ? 
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l a 

• a ŭ t o m o b l l o 

C i I l C 
e s t a s n e n i e 

Kie estas la l ibro ? C u la krajono 
estas ĉ i tie ? Kie estas la granda 
domo ? C u v i vidis Parizon ? C u 
vi loĝas tie ? Kie v i loĝas ? 

La instruisto ne havas aŭtomo-
bilon. 

Kie estas lia aŭtomobilo ? (Ne-
nie) K ie estas via granda domo ? 
Kie estas ruĝaj elefantoj ? Kie estas 
bluaj liundoj ? C u esperantistoj estas 
nenie ? 

(Esperantistoj estas en Eŭropo, Azio, 
Afriko, Ameriko kaj Aŭstralio. Esper-
antistoj estas ĉie.) 

C u aero estas ĉie ? K i u j estas 
ĉie ? C u bestoj estas ĉie ? C u arboj 
estas ĉie ? 

M i ne vidas mian krajonon. G i 
estas ie, sur la tablo. Ne, ĝ i ne 
estas tie. Ĉ u ĝ i ne cstas sur la benko ? 
Sed ie ĝ i devas esti. C u v i ne vidas 
ĝin ie ? 

1. Chapl in . 
2. S a m a s i n -

joro. 
3. A l i a s i n j o -

ro. 
M i vivas en Svedlando. Ĉu v i 

vivas en la sama lando ? C u la 
japanoj parolas la svedan lingvon ? 
ĉ u vi parolas la japanan lingvon ? 
C u v i Kaj la japanoj ne parolas la 

saman l ingvon t ĉ u vi parolas a l i -
ajn l ingvojn ? C u multaj japanoj 
parolas Esperanton ? (Jes.) C u oni 
parolas Esperanton en multaj landoj ? 
C u v i j am estis en aliaj landoj ? 

I l i ne kisas 
sed kisos. 

C u i l i kisas ? (Ne, sed i l i kisoi.) 
C u v i estas perfekta esperantisto ? 

(Sed v i estos, ĉu ne ?) 

D i k a — m a l d i k a . 

C u v i parolas Espcranton ? C u 
v i legas dikajn l ib ro jn en Esperanto ? 
C u v i legos dikajn l ibrojn en Esper 
anto ? C u v i skribas en Esperanto i 
C u v i skribos ? C u v i parolis Esper-
anton ? C u v i havas multajn Esper-
anto-librojn ? C u v i havos multajn 
l ibro jn ? C u v i legos i l i n ? C u v i 
manĝos nun ? 

M i m a n ĝ a s — m i m a n ĝ i s 
manĝos . 

Varmega (35°c) r 

C u 23 gradoj estas varma vetero ? 
(Kaj 35 gradoj estas tre varma vetero.) 
C u v i ŝatas la varmegan veteron ? 
C u v i trinkas varmegan akvon ? 

C u London estas granda ? G i 
estas tre-tre granda. G i estas 
grandega. K i o estas London ? G i 

33 



estas urbo. C u vi loĝas en urbo ? 
(Jes . . . Ne, mi loĝas en vilaĝo,) 

L a urbo estas granda, la vilaĝo 
estas malgranda. 

Pordo—Pordego. 

C u la ĉambro havas pordon ? C u 
Ia domo havas pordon ? 

La domo havas pordegon (grandan 
pord >n). K i a estas la pordego de 
la dqmo, kie v i loĝas ? 

C u London estas urbego ? C u vi 
loĝas en urbcgo ? 

Ĉ u la elefanto havas nazon ? (Ne, 
nazegon.) 

C u la sinjoro ridas ? (Ne, l i ne 
nur ridas, sed l i ridegas.) 

C u v i komprenas la vortojn varmega, 
grandega, belega, bonega (vi estas 
bonega lernanto), pordego, nazego, 
urbego, ĉambrego (tre granda ĉambro, 
kie estas multaj homoj), ridegi ? (Ride-
go « forta rido.) 

Domego — domo — dome/o. 

C u la domo estas granda ? 
U n u domo el la t r i estas tre mal-

granda. G i estas dome/o. (Tre mal-
granda domo.) Alia estas domego 
(granda domo). 

C u v i havas grandan ĉambron, 
aŭ nur ĉambreton ? (ĉambreto — 
malgranda ĉambro.) 

M i ne vivas en urbego, sed nur 
en malgranda urbo. Sed la urbeto 
estas tre bela. M i promenis sur la 
strato de la urbeto kaj venis bela 
fraŭ!ino. Ŝ i ne ridegis, ne ridis, 
nur ridetis. La aero estis varmeta. 

C u vi komprenas : varmeta (varma, 
sed ne tre) beleta, malvarmeta, (en 
oktobro la aero estas malvarmeta), 
urbeto, l ibreto, ĉambreto, rideti ? 

f e o e i a c i 6 h 

E S P A N O l . A 
D E E S P E R A N T O 
„,„»«« rtff.ANtO.KMIAOO 
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N o t a s 
1. Surmet i — sobreponer, vestirse j 

(ponersc encima). P a l a b r a s I 
compuestas similarcs a ĉsta, forma- ! 
das por la unidn de prcposiciones ( 
(sur, a l en, e l , sub, etc.) a un [ 
verbo. son muv comunes en Ksper- i 
anto : enspiri — inspirar, inhalar; 
elspiri—expirar, exhalar. 

2. Antaŭ—ante, delante. 
3. K i a l — p o r que\ ĉar—porque (res- I 

puesta). Ndtese que todas las J 
palabras intcrrogativas, exccpto ĉ u , 
empiezan con k i - . 

4. Sia—su, cs el adjetivo poscsivo 
usado en oraciones reflexivas en j 
lugar de l ia , ŝ i a , ĝ i a , onia, i l ia , 
cuando la cosa cn cuestion pertcncce 
a la persona que ejecuta la accidn. 
A igual que s in , s ia sc lo usa 
ŭnicamentc para la tercera pcrsona. 
Adamson ŝtopas siajn ŝtrumpojn 
—Adamson rcmienda (tapa) sus 
(propias) medias. A d a m s o n iras 
al la barbiro; la barbiro tondas 
liajn harojn—el barbero corta sus 
pelos (los de Adamson). 

6. Devas—debe, esta obligado. 
Devo—(el) deber. 

7 Kie—donde, t ie—al l i , alla, ĉ i tie 
(o tie ĉ i ) aqui, aca, nenie—en 
ninpuna parte, ĉ ie—en todas par-
tes, ie—en alguna parte. 

8. Anglujo (Anglolando)—Inglater-
ra, anglo—un ingles, angla— :. 
ingles, Japanujo (Japanlando), | 
japano, japana. 

9. Los vcrhos que cxprcsan cl t iempo 
futuro reciben la tcrminactdn -os. 
M i estos —yo sere o estare, m i 
skribos—yo escribire, v i skribos 
— t i i escribiras. 

10. Con cl sufijo -eg se forma cl 
aumentativo : pordo — puerta, 
pordego -porton, v a r m a — c a l i -
ente, varmega—ardiente, granda 
—grande, grandega—grandisimo, 
inmenso, r idi— re i r , r idegi—reir 
a carcajadas. 

11. El sufijo -et forma los diminut ivos : 
D o m o — casa, dometo — casita, 
v a r m e t a — t ib io , m a l v a r m e t a — 
frcsco, rideti—sonreir. 

12. A ŭ — o , u . C u ne ?—i no es asl ? 
Alia—ot ro , otra, l a a l ia—el otro, 
la otra. 

T r a d u z c a a l Esperanto: 

Solo las personas que respiran pueden 
v iv i r . Yo tengo un pecho fuerto y mis 
pulmones son sanos. Adamson vio 
unos agujeros enormes en sus calcetines. 
Vist io su gaban y fue a lo del cura, 
porque queria ser esposo. Pero la 
esposa era muy fuerte y le di jo a 
Adamson : " Ve y remienda mfs 
medias." Y Adamson debid i r y 
remendar sus (de ella) medias, porque 
ella cra muv fuerte, pero el era un 
hombre debi l . 

Conteste an Esparanto ; 
1, - Cu Adamson fl ikas l a strumpojn de via 

edzino ? 
2, - Kie vi loĉas ? 
3, - Per kio oni cevas enspiri l a aeron ? 
4, - Kial oni d o v a 3 lerni ^speranton ? 
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Sepa (7-a) Leciono 
Bonan tagon ! Ĉ u v i estas sana ? 

A-Kiel v i fartas, 
sinjoro ? 

B M i dankas, 
bone. 

Jes, m i estas sana. Kaj kiel . v i 
fartas ? 

M i dankas, m i fartas bone. 
Kiel ? — bone. 

K i e l l i parolas ? L a ŭ t c 

C u la sinjoro parolas ? C u la 
sinjoro parolas forte ? L i parolas 
laŭte. C u v i lernas laŭte ? Kie l v i 
respondas ? C u v i respondas bone ? 
C u la flugmaŝino flugas malalte ? 
Kie l vi respondas ? 

A d a m s o n volas telefoni. L a 
laboristo laboras. 

K i o n faras Adamson ? Cu l i staras 
en la telefonejo ? Kie l i staras ? Ĉ u 
Adamson telefonas ? K i u .telefonas ? 
Cu v i vidas homon sur la bildo ? 
( L i estas laboristo.) Kion l i faras ? 
( L i laboras.) Per kio l i laboras ? 
(Per la laborilo.) Kie estas via 
laborejo ? 

Adamson staras, staras 
atendas. 

. L i 

Kion faras Adamson ? K i u aten-
das ? Kie l i atendas ? 

atendas ? (Car l i volas Kial l i 
telefoni.) 

K i u volas telefoni ? Kion volas 
Adamson ? C u v i ŝatas manĝi ĉo-
koladon ? C u vi ŝatas legi historiajn 
romanojn ? C u v i volas respondi 
bone ? 

C u Adamson volas paroli ? Cu 
Adamson parolas ? Kia! l i ne paro-
las ? ( L i ne povas paroli, ĉar en 
la telefonejo staras alia homo.) 

C u v i povas kompreni Esperan-
ton ? Kia l vi povas bone komprem 
Esperanton ? (Ĉar Esperanto estas tre 

facila kaj vi estas bona lernanto.) 
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Kion faras Adamson ? C u Adamson 
rigardas la aŭtomobilon ? 

Vespero. (S te lo j sur la ĉielo.) L a 
laboristo finas la laboron. A d a m -
son rigardas la horloĝon. 

K i o estas sur la ĉielo ? Ĉ u estas 
ankoraŭ tago ? (Ne, sed vespero.) 
Cu Adamson atendis multe ? K i a l 
Adamson atendas multe ? (Car Adam-

I son estas tre pacienca homo.) K ia 
estas la pacienco de Adamson ? C u 
Adamson atendas pacience ? Kie l 
Adamson atendas ? Kie l v i lernas 
Ksperanton ? 

L a laboristo malfermas la tele-
fonejon. T i e estas l iaj botoj. 

K i o n faras la laboristo ? 

La laboristo j a m ne laboras, l i 
volas i r i , l i finis la laboron. 

K i o n faras la laboristo ? 

C u l i fermis la pordon de la tele-
fonejo ? K i o n l i malfermas ? K i u 
malfermas la telefonejon ? K i o estas 
en la telefonejo ? 

(En la telefonejo estis la altaj ŝuoj 
botoj — de la laboristo.) 

K i o n faras Adamson ? (Adamson 
falas pro la miro . ) C u Adamson 
miras ? K i u miras ? 

C u v i vidas m i n ? C u v i vidas ia 
bildojn ? C u v i vidas la objektojn 
en la ĉambro ? C u v i vidas en la 
vespero ? 

En la vespero — vespere — dum 
la vespero. 

C u v i vidas dum la nokto ? 

C u la instruisto havas aŭtomobilon ? 
(Ne.) C u v i vidas la aŭtomobilon 
de la instruisto ? 

L a aŭtomobilo de la 
instruisto ne estas 
videbla. 

C u la aŭtomobilo de la instruisto 
estas videMu ? C u la koro estas 
videbla ? C u v i pensas videble ? C u 
la pensoj de la homo estas videblaj ? 

C u la ĉokolado estas manĝebla ? 
C u la elefanto estas manĝebla ? C u 
la bnna kafo estas tr inkcbla ? C u 
la vi tr iolo estas trinkebla ? 

C u v i komprenas m i n ? C u Es-
peranto estas komprenebla l ingvo ? 
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C u v i respondas kompreneble ? C u 
vi parolas Esperanton kompreneble ? 
Kie l v i lernas Esperanton ? (Facile.) 

C u la muziko de la radioaparato 
cstas aŭdebla ? C u v i parolas laŭtc 
kaj aŭdeble ? Kie l v i parolas ? 

C u Stockholm estas granda urho ? 
C u ankaŭ Wien estas granda urbo ? 

K i o estas p l i granda, la elefanto 
aŭ la muso ? K i u estas p l i r iĉa : v i 
aŭ Rockefeller ? K i o estas p l i bona, 
la ĉokolado aŭ la ricino ? Kio estas 
pl i alta : la domo aŭ la seĝo ? 

(La domo estas pl i alta ol la seĝo.) 
C u vi estas pl i riĉa ol Rockefeller ? 
(Ne, sed malpl i riĉa.) C u Ia l ipoj 
de la modernaj sinjorinoj estas p!i 
ruĝaj ol la lipoj de la malmodernaj 
sinjorinoj ? C u la poetoj havas p l i 
longajn harojn ol la bankdirektoroj ? 
Ĉ u Esperanto estas p l i facila ol la 
franca lingvo ? Kia lingvo estas Esper-
anto ? (Esperanto estas la plej facila 
l ingvo.) London estas la plej granda 
urbo. K i u estas la plej granda besto ? 
K i u estas la plej moderna lingvo ? 
K i u estas la plej malfacila l ingvo ? 
K i u estas la plej bona sporto ? 

N u n n i legos pri la j a r o : Jaro 
estas longa tempo : 365 tagoj. Sed 
estas jaro, kiu havas 366 tagojn. T i u 
jaro havas la nomon : super-jaro. 

En la jaro cstas 12 monatoj. La 
unua monato estas januaro, la dua 
monato estas februaro, la tria monato 
estas marto, poste estas aprilo, majo, 
jun io , j u l i o , aŭgusto, septembro, la 
deka monato estas oktobro, la dek-unua 
monato estas novembro kaj la lasta 
monato de la jaro estas decembro. 
En Ia monato estas kvar semajnoj. La 

) semajno havas 7 tagojn. La tagoj 
I de la semajno estas lundo, mardo, 

merkredo, ĵaŭdo, vendredo, sabato 
kaj dimanco. Dimanĉo estas la ruĝa 
tagoen la kalendaro. Adamson atendis 
dum longa tempo kaj l i rigardis 
la horloĝon. Sur la horloĝo estas 
videblaj la horoj. Sur la horloĝo 
estas 12 horoj, S'. J la tago havas 24 
horojn. A n k a ŭ l a horoj havas partojn. 
En la horo estas 6 0 minutoj kaj la plej 
malgranda parto de la tempo havas 
la nomon sekundo. 

Jaro, monato, horo ktp. = tempo. 

K i u monato estas la unua ? K i u 
tago estas la dua tago de la semajno ? 
K i u estas la lasta tago de la semajno ? 
K i u estas la plej bona tago de la 
semajno ? K i u estas la plej mallonga 
monato ? Cu v i ŝatas la mallongajn 
monatojn ? Kial ? Cu nun estas 
superjaro ? (Ne, ordinara jaro.) 

K i o n faras la fingro ? G i montras. 
C u la horloĝo montras ? K i o n ĝ i 
montras ? (La tempon.) 

La horloĝo havas montr i lojn . La 
granda montr i lo montras la minutojn 
kaj la malgranda montr i lo montras 
la horojn. 

1 K i o n faras la montr i lo ? Kion 
montras la malgranda montr i lo ? Kion 

j montras la granda montr i lo ? Cu 
! Adamson atendis longtempe ? Cu 

vi ŝatas atendi longtempe ? 
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N o t a s 
1. Kie l—como, dc que modo. K i e l 

vi fartas ?--( Cdmo esta U d . (dc 
salud) ? c Cdmo lc va ? Fart i 
estar, ecnontrarsc de salud. 

2. Los adverbios nos indican la 
nianera u otras circunstancias 
(tienipo, lugar, ctc.) cn quc una 
accion se desarrolla; estos se for-
man en Esperanto por nicdio de la 
terminacidn -e: rapida—rapido-a, 
rapide — rapidamente, bona — 
bucno-a, bone—bien (bien hecho, 
dicho). 

3. Voli -querer, descar, povi poder, 
ser capaz. 

4. Ankoraŭ—aŭn. todavia, a n k a ŭ 
t a m b i i n . 

5. Pacienco—paciencia, pac ienca— 
paciente, pacitico, pac ience — 
pacientemente. 

6. Pro—a causa de, por, debido a. 
L i mortis pro t i m o — e l mur id dc 
(a causa del) nucdo. 

7. Dum—durantc , mientras. Ves -
pere—al anochecer (en las horas 
vespertinas), (adverbio de t icmpo). 

8. E l sufijo -ebla indica r o s i b i l i d i d 
Videbla — visible, legebla — leg-
ible. 

9. Pl i . . . ol—mas . . . que, pl i 
granda — mas grande. plej — el 
mas, la mas, la plej aŭdebla—c l la, 
lo mas audible, el, la, lo quc mejor 

se ove, plej granda—c l , la, lo nia 
grande. 
Pri—accrca de, referente a. 

11. Los nŭtneros ordinales se forman 
aiiadiendo la terniinacion del ad-
jc t ivo -a a los nŭmcros elcmcntalcs. 
U n u a primero-a, dua segundo 
-a, dek-dua — decimosegundo-a, 
etc. (Notc cl guidn). 

12. Montri—mostrar , senalar, m o n -
trilo, scnalador, manecilla (de un 
rcloj). 

13. Superjaro ano bisicsto (literal-
mentc : " superano " ) . 

14. Longtempe—durante largo tiempo. 

T r a d u z c a a l Esperanto: 
(Le dcseo a U d . ) buenos dlas. 

i Cdmo cstan Uds, scnorcs ? Gracias, 
me encucntro bien. Pero el jueves 
estuve en cania porque estaba enfcrmo. 
Ahora ya tstov mejor. i Ha mirado 
U d . cl reloj ? i Qu6 dia cs mejor, 
domingo o lunes ? j Puede U d . dormi r 
mas t icmpo los domingos ? La luna 
( luno ) ahora no esta visible en el cielo, 
pero despues de algunos minutos 
podrcmos verla. Hace dos anos tuv i -
mos el mas largo invierno ( v i n t r o ) . 
A causa dcl gran frio no pudc salir de 
la casa. i Ha oido U d . quc el viernes 
escucharemos bella mŭsica ? Nada oi 
accrca de ello. 

T a r e a ; 
Trate de formar, con los a l i jos que conoce, 
l a major variedad de palabras que pueda. 
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Oka (8-a) L e c i o n o 

Bonan tagon I Kiel vi fartas ? 
N u n la aero estas varma. La 

nuna (nun-a) tago estas tre bela. 
Nuna tago — hodiaŭ. 
Kia tago estas hodiaŭ ? Kia estas 

la aero hodiaŭ ? Ĉ u hodiaŭ la ĉielo 
estas blua ? Kia vetero estas hodiaŭ ? 

Kia estas la vetero hodiaŭ. ? Ĉu 
vi volas lerni multe hodiaŭ ? C u 
vi laboros ankoraŭ multe hodiaŭ ? 
Ĉ u v i laboris multe antaŭ unu tago ? 

Antaŭ unu tago — hieraŭ. 
C u v i laboris hieraŭ ? K i u 

estis hieraŭ ? K i a ' vetero estis 
raŭ ? 

Kia vetero estis antaohieraŭ ? 
v i lernis Esperanton antaŭhieraŭ ? 
antaŭhieraŭ estis jaŭdo ? 

Post unu tago —• morgaŭ. 

tago 
hie-

C u 
C u 

L a luno 
brilas. 

L a arbo 
havas 
nigran 
ombron. 

C u m i vidos vin morgaŭ ? K i o n 
vi faros morgaŭ ? C u vi lernos Es-
peranton morgaŭ ? C u morgaŭ estas 
vendredo ? Kion vi faros post-morgaŭ? 
C u postmorgaŭ estos lundo ? K i u 
tago estos postmorgaŭ? C u la suno 
estas sur la ĉielo ? K i o n faras la 
suno ? ( C i brilas.) 

K i o brilas dum 
luno kaj la steloj. 

la nokto ? La 

C u la sinjoro kisas la fraŭlinon ? 
(Ne, lt donas al la fraŭlino aŭto-
mobilon.) K i u donas aŭtomobilon ? 
A l kiu l i donas ĝ in ? Kion l i donas 
al la fraŭlino ? Kion faras la fraŭ-
Uno ? 

ŝ i ricevas aŭtomobilon de la sinjoro. 
K i u ricevas aŭtomobilon ? Kion ŝ i 
riccvas ? Oe kiu ŝ i ricevas aŭto-
mobilon ? C u vi ricevas multan monon 
sabate ? C u oni donas al v i monon 
sabate, aŭ dum la unua tago de la 
monato ? ( = la unuan de la monato.) 

C u v i ŝatas skribi leteron ? A l 
kiu vi ŝatas skribi ? C u vi ricevis 
leteron de via amiko ? De kiu vi 
atendas leteron ? K i u skribis al vi 
hieraŭ ? (Neniu ?) 

Ĉevalo. Azeno. Bovo. 

r 
Ansero . Koko. Kokidoj. Porko 
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ĉ u vi iatas la bestojn ? C u vi 
iatas la dombestojn ? Kie estas la 
dombestoj ? {ĉirkaŭ la domo.) C u 
la koko havas flugilojn ? (Koko — 
kokadudldu !) Cu la koko havas edzin-
ojn ? C u la koko havas haremon ? 

I.a edzino de la koko c.stas la 
kokino. 

Cu en la familio de la koko estas 
malgrandaj kokoj kaj kokinoj ? Kio 
estas ilia nomo ? 

La juna, 
kokido. 

malgranda koko estas 

Cu la malgranda kato estas ido ? 
(Jes, ĝi estas idn, sed ne ido de koko. 
sed ido de kato, do ĝi ne estas kokido, 
sed katido.) 

Cirkaŭ la domn estas malpura 
kaj dika hesto, ĝ i estas la porko. 
Cu vi ŝatas mangi porkon ? C u vi 
iatas la porkidon ? Kia besto estas 
la ĉevalo ? C u la f.evalido estas 
bela ? Cu la cevalo havas du pie-
dojn ?. C u vi ŝatas la anseron ? C u 
la anseridoj estas malpli grandaj. 
ot la kokidoj ? 

EI kio venas la kokidoj ? ( I l i vcnas 
el ovoj.) 

Cu vf iatas la ovon ? C u vi man-
lias oĵte (ofte =- lundc, marde, jaŭde 
ktp.) ovon ? C u vi malofte manĝas 
kokidon ? Kial vi manĝas malofte 
kokidon ? (Malofte unu kokido 
en 3 monatoj.) 

Cu la bovino donas kafon ? (Ne. 
sed ĝi donas al ni la bnnan, blankan 
lakton.) ĉ u vi ŝatas la lakton ? C u 
la lakto estas pl i bona, ol la vitriolo•? 
Cu la vitriolo estas trinkebla ? C u 
la bovido estas bela besto ? 

L a ĉapelo de Adamson llugas : 
La venlo bloiras. 

Kia estas la vetero sur la bildo ? 
Kion faras la capelo de Adamson ? 
Kia l ĝ i flugas ? 

C u vi ŝatas la ventan veteron ? 
Kion faras la vento ? C u v i ŝatas 
la grandan venton ? C u v i iatas la 
ventegon ? K i o n faras la hundo de 
Adamson ? Kio estas la palto, 
ĉapelo ? ( I l i estas vestnj.) Kia estas 
via vesto ? Kian koloron havas via 
palto • Kia estas la ĉapelo de 
Adamson ? Kia estas via ĉapelo ? 

Kion faras la hundo ? Kia ĝi estas ? 
K i o n faras Adamson ? Post kio kuras 
la hundo ? 
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C u la homoj estas egalaj ? 
La homoj estas viroj kaj v i r inoj . 

C u vi estis infano ? Ĉu la infanoj 
estas viroj kaj vir inoj ? (Ne, sed 
i l i estas knaboj kaj knabinoj.) 
v i estas knabo ? C u Adamson 
knabo ? 

| Kia ĉapelo estas sur la kapo de 
| Adamson ? K i o iras apud Adamson ? 

C u 
estas 

L a hundo kun la v i r i n a ĉapelo. 
K i o estas en la buŝo de la hundo ? 

K i o n faras la hundo ? 
C u t io estas la ĉapelo de Adamson ? 

Ĉ u la hundo portas al Adamson 
viran ĉapelon ? Kian ĉapelon ricevas 
Adamson ? 

Kio estas sur la kapo de Adamson ? 

ŝ i ruĝ>#as ia lipojn. 

K i o n faras la fraŭlino ? bi r uĝ -
igas siajn l ipojn . ( ŝ i faras la lipojn 
ruĝaj.) C u la modernaj sinjorinoj 
ŝatns beiigi sin ? Per kio i l i beligas 
sin ? (Per" bcligiloj, ruĝigilo.) 

C u vi ŝatas r id i ? C u la rido 
faras la homon juna ? C u la rido 
junjgas la homojn ? C u la sportoj 
fortigas la korpon ? C u la lakto estas 
saniga ? Kia estas la lakto ? Kion 
faras la modernaj sinjorinoj ? Kion 
faras la rido ? 

L a v ir ino sen manoj . Sen 
manoj oni he povas labori . \ 

C u oni povas pensi sen kapo ? 
C u oni povas ami sen kapo ? (Jes, 
oni povas ami nur sen kapo.) ĉ u 
oni povas vidi sen okuloj ? Cu vi 
povas skribi sen mano ? C u oni 
povas vivi «en aero ? K i u ne povas 
vidi ? ( L a blinda homo ne povas 
vidi. 

Historio. 
En urbo vivis sinjoro. T i u sin-

joro tre amis fraŭlinon. T i u fraŭ-
lino estis tre bela, hona, simpatia, 
r iĉa, eleganta, ŝi havis nur solan 
malbonon, ŝ i ne povis paroli. ŝ i 
ne povis paroli, ĉar ŝ i estis muta. 
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Blinda. Surda. 

Muta. 

Cu la mutaj homoj povas paro-
li ? Kia estis la bela fraŭlino ? K i u 
atnis ŝin ? 

Ankaŭ la fraŭlino amis la sinjo-
ron, kaj i l i iris al la pastro, kaj i l i 
estis edzo kaj edzino. La sinjoro 
tre amis la sinjorinon, kaj l i estis 
tre malgaja, car ŝ i ne povis paro 
li kun l i . 

G a j a — m a l g a j a 

Kial ŝi ne povis paroli kun l i ? 
Kial estis malgaja Ia edzo ? 

I.a edzo legis en la gazelo, ke 
en la urbo estas nova doktorO. La 
doktoro — kuracisto — povas ku-
raci la plej grandajn malsanojn. 
T ion l i legis en la gazeto, kaj l i en 
la sama momento kuris al la dok-
toro kaj diria : 

— Doktoro, m i havas edzinon, 
kiu ne povas paroli, ŝ i estas muta. 
Ĉ u vi povas kuraci (san-igi) ŝ in ? 

— Jes, — diris la doktoro — m i 
operactos vian edzinon, kaj ŝ i pa-
rolos. 

La edzo estis tre fehca. Kaj ve-
re la kuracisto per la operacio pa-
roligis la edzinon. Sed nun venas la 
melankolia parto de la historio. La 
edzino parolis, parolis, parolis, dum 
la tuta tago kaj dum la tuta nok-
to. La malfeliĉa edzo ne povis la-
bori, l i ne povis dormi , ĉar la ed-
zino parolis dum la tago kaj dum 
la nokto. 

K i o n legis la edzo ? Kia estts la 
doktoro ? K i o n faras la edzo ? Kion 
faras la kuracisto ? K i o n faris la 
edzino ? C u la edzo estis feliĉa ? 
Kia l ne ? K i o n l i ne povis fari ? C u 
la nova kuracisto paroligis ŝ in ? 

La edzo iris nun al la doktoro. 
(La edzo iris denove al la doktoro.) 
L i diris : 

— Doktoro, m i estas tre m a l . 
feliĉa ! V i malfeliĉigis min . Mia 
edzino parolas dum la tago kaj 
d u m la nokto, m i ne povas manĝi, 
labori, dormi . . . . M i petas vin, 
doktoro, faru novan operacion, ke 
mia edzino denove estu muta. Dok-
toro, m i petas v in , mut igu mtan 
edzinon. 

La kuracisto diris : — Sinjoro, 
m i absolute ne povas mut igi vian 
edzinon. 

La edzo petegis: — Doktoro, mi 
estas malfeliĉega . . . M i mortos . . . 

La doktoro havis molan koron 
(la stono estas tre malmola, sed la 
koro de la doktoro estis mola). 

— Ne, vere m i ne povas mutigi 
vian edzinon, sed m i povas fari 
operacion sur v i , vi ne aŭdos, vi 
estos surda, m i surdigos v in . Cu 
bone ? 

— T r e bone — respondis la ed-
zo, kaj la kuracisto operaciis l in ; 
kaj l i estis tre feliĉa, ĉar l i ne aŭ-
dis la edzinon. 

Kia l estis feliĉa la edzino ? C u 
la doktoro estis feliĉa ? (Jes, ĉar 
li ricevis du honorariojn.) 

Kia estas via koro ? C u la koro 
I estas videbla ? C u la dua operacio 
I feliĉigis la sinjoron ? 

Gis revido ! M i deziras al vi bo-
; nan nokton, belan sonĝon (b i ldo j 

d u m la dormo) kaj belan edzinon 
I (bonan edzon) ! 
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N o t a a 
;. H o d i a ŭ — hov, h i e r a ŭ — aver, 

morgaŭ—mafiana. Morgaŭ m a -
tene—maftana por la maftana. 
Antaŭhieraŭ—anteayer. Post-
morgaŭ—pasado maftana. 

2. L a unuan (tagon) de la monato 
—el primero del mes; el acusativo 
es usado para seftalar la partc del 
tiempo donde algo tiene lugar. 
Sabato estas bona tago, ĉ a r 
sabaton m i r i cevas monon. I ,a 
fecha en una carta se escribe asf : 
(La) 2-an de decembro, 1948. 

3. Nenie—en ninguna parte, nenio— 
nada (compare kio), neniu—nadie, 
ninguno-a, ningi in (compare kiu), 
neniel—de ningŭn modo, de n in-
guna manera (compare kiel) , etc. 

4. E l sufijo—ido indica el descendi-
ente : koko—gallo, kokino—ga-
Uina, kokido—pollo, i zrael ido— 
israelita (descendiente de Isracl). 

5. Vestc—-vestido, traje, prenda de 
vestir, vestoj—ropas. (No con-
funda vesto con besto; distinga 
la v de la b). 

6. Viro—hombre , vardn adulto; no 
confundir con homo—ser humano 
en general; v i r a — v f r i l , varonil, 
virino—mujer . 

7. E l sufijo - ig forma verbos que 
expresan : hacer, volver, causar. 
Sanigi—(volver sano) sanar, ruĝigi 

—enrojecer (los labios), mortigi— 
' (causar la muerte) matar. 
] 8. Simpatia—simpatico-a. 

9. Kuraci—curar , tratar un enfermo. 
Kuracisto—medico. 

i 10. Denove—nuevamente, de nuevo. 

, T r a d u z c a la Esperanto : 
Hoy (yo) no tengo tiempo y no 

; puedo ir con U d . i No vendra Ud . 
| conmigo maftana ? i Tendra U d . 

maftana mas tiempo que i\ que tuvo 
aver ? Ayer el tiempo era muy bello, 
pero el viento soplaba fuertemente. 

| No lo he visto a U d . en parte alguna, 
I y nadie lo vid a U d . L'n seftor estaba 
I sentado a la mesa. Ĉl amaba a una 

seftorita, pero ella no lo amaba. E l 
era muy infeliz (-eg). En su mano 
habfa un revdlver (revolvero). Ĉ l 
querfa matarse. Sobre la mesa estaba 

i el retrato de la seftorita. E l seftor 
[ mi rd el retrato y tuvo buena idea 

(ideo). E l no se mato, sino que (sed) 
' coti ei revdlver dispard al retrato de la 

seftorita. El era en verdad mas 
inteligente de lo que yo pense primera-
mente. El amor vuelve ciegos a lot 
homhres. Al gatito (cachorro de 
gato) le gusta mucho jugar. La vaca 
da leche al ternero. A m i me gusta 
mucho comer carne. Este cafi en 
verdad no es bebible. Yo no bebo 
cafi sin azŭcar. 

T a r e~a : 
Conteste en Esperanto las preguntas del 
parrafo "§i nfgigas siajn lipojn" de esta 

leccicJn, 
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Naua (9-a) Leciono 

L i metas la kakton sur l a tombon. 

L a kakto estas sur la tombo. 

Kie estas la kakto ? K i o n faras 
la vidvo ? ( L i metas la kakton sur 
la tombon.) 

Kie . 
Kien 

sur la tombo. 
. sur la tombon. 

C u vi estas en via loĝejo ? C u 
vi estas hejme ? 

I r u en la ĉambro ! K i o n vi faras ? 
Kie v i iras ? 

I r u en la ĉambron ! K i o n v i faras ? 
Kien v i iras ? 

C u la l ibro estas sub la tablo ? 
M e t u ĝ in sub la tablon I K i e n vi 
metis la l ibron ? 

Sur la tablo — sur la tablon. 
Sub la tablo — sub la tablon. 

A d a m s o n 
ne volas 
salti en 
la akvon. 0 -

K i o n faras Adamson ? Kie l i estas ? 
(Sur la salt«/o- En la lernejo oni 
lernas, de la saltejo oni saltas.) Kien 
oni saltas de la saltejo ? C u Adamson 
havas kuraĝon salti en la akvon ? 
Kia l l i ne havas kuraĝon ? Kia estas 
la vetero ? 

A d a m s o n 
tremas pro l a 
m a l v a r m o . 

K i o n faras Adamson ? L i tremas 
pro la malvarmo. C u l i volas salti ?' 
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L a k u r a ĝ a sportisto. A d a m s o n 
timas kaj krias (parolas laŭtei . 

Cu la forta sinjoro volas salti ? 
Cu l i estas p l i kuraĝa ol Adamson ? 
Kia estas la sinjoro ? K i o n faras 
Adamson ? Adamson timas ( l i estas 
malkuraĝa) kaj krias laŭte. 

K i u kuras sur la saltejon ? K i u 
krias ? K i u timas ? 

Vagonaro. 

K i o n vi vidas sur la bildo ? ( U n u 
lokomotivon kaj multajn vagonojn.) 

Per unu vorto : tio estas vagon-
aro. 

C u vi ŝatas sidi en la vagonaro ? 
K i o n oni faras en la vagonaro ? (Oni 
vojaĝas.) C u v i ŝatas vojaĝi ? Kien 
vi deziras vojaĝi ? 

C u vi vidas el la vagonaro multajn 
arbojn ? T r e multaj arboj estas 
arbaro. 

C u v i ŝatas i r i en la arbaro ? C u 
vi ŝatas i r i en la arbaro sola ? C u 
vt ŝatas i r i kun fraŭlino ? C u v i 
ŝatas la arbarajn bestojn ? C u en 
la arbaro estas multaj bestoj ? 

C u vi havas I ibron en k iu estas 
multaj esperantaj kaj nacilingvaj vortoj? 
K i o estas ĝ i ? ( G i estas vortaro.) 

C u v i havas vortaron ? Kia estas 
via vortaro ? 

La homoj, kiuj loĝas en Eŭropo, 
Azio, Afr iko ktp. ( = kaj tiel plu) 
estas homaro. 

C u Esperanto estas la lingvo de 
la tuta homaro ? Kio estas Esperanto ? 

Vagonaro, arharo, vortaro, 
homaro. 

Aro — multaj egalaj (laboristaro, 
libraro) per unu vorto. 

K i o n v i farur, se vi estuj riĉa ? 
C u vi vojaĝus al Parizo ? K i o n vi 
farus en Parizo ? C u vi rigardus 
la muzeojn ? C u vi irus en la teat-
rojn ? Kien vi vojagus el Parizo ? 
C u v i donus monon al la esperant-
istaro ? C u vi havus flugmaŝinon ? 
A I kiu vi donus monon ? K i o n vi 
farus, se vi estus ministro ? Kion 
vi farus, se vi estus perfekta esperant-
isto ? C u vi skribus letcron al alia 
Iando ? (Cu vi skrihus al eksterlando?) 
C u v i respondus en longa letcro, se 
oni skribus al vi belan leteron ? 

Jen la formoj de la verbo : 

M i laboras, mi laboris, mi laboros, 
rrii lahorus. 

Laboru, labori. 
1 Sinjoro kaj sinjorino estas ge-

sinjoroj. Edzo kaj edzino estas ge-
edzoj. 

Lernanto kaj lernantino estas gelern-
I antoj. 



Ge = v ira kaj v i r ina personoj per 
unu vorto. 

Se fraŭlino kaj fraŭlo amas unu 
la alian, — nu kion faras la fraŭlo ? 

L i iras kun la fraŭlino en la arbaro, 
ne dum la tago, sed dum la vespero. 
La luno tre bele brilas. 

Poste i l i estas gefianĉoj. 

Cu la patro havas t r i harojn kaj 
grandajn orelojn ? C u ankaŭ la filo 

havas harojn ? K i u similas al la 
patro ? C u v i similas al via patro ? 

La patro kaj la patrino estas 
gepatroj. 

En Ia f a m i l i o : knabo — l i lo , 
knabino — filino. 

C u viaj gepatroj " havas gefilojn ? 
Kie vivas viaj gepatroj ? C u v i havas 
ĥl inon ? 

Inter Eŭropo kaj A m e r i k o estas 
granda maro (oceano) 

K i o n faras la feliĉaj geĥanaoj ? 
C u i l i ŝatas esti inter multa homoj } 
C u vi estas fianĉo ? 
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N o t a s 
1. S u r l a tombo—sobre la tumba, 

sur l a tombon—(en direccidn a) 
sobre la tumba. K ie — donde (en 
que lugar) Kien—adonde (a que 
lugar). K i e n v i iras ? M i iras 
hejmen (a casa). K i e v i estas ? 
M i estas hejme (en casa). 
Este uso de la n se llama acusativo de 
direccion. Hemos visto que una 
preposicidn (en, sur, etc.) es 
comunmente seguida por la forma 
simple a nominativa de un nombre 
o pronombre. Pero, cuando en 
lugar de significar e n u n a c i er ta 
posicion, se qiuere sefialar mov i -
miento de tras lac idn a, h a c i a 
u n a c i er ta posicion, el nombre 
o pronombre toma el acusativo de 
direccidn. K i e v i estas ? M i 
estas en la ĉambro. K i e n v i iras ? 
M i iras en la ĉambron (hacia 
dentro de la pieza). L a hundo 
kuras en la ĝardeno—el perro 
corre en el j a rd in (o por el ja rd in , 
estando ya adentro), Ia hundo 
kuras e n la ĝardenon (en el 
jardfn, desde afuera) la glaso 
estas sur la tablo. M i metas la 
glason sur la tablon. EI acusativo 
de direccidn no se lo usara, por 
auperfluo, despues de preposi-
siciones que, como a l y ĝis , 
indiquen direccidn. 

2. E l sufijo -ar senala una coleccidn, 
conjunto o serie de cosas similares : 
arbo — arbol, arbaro — bosque, 
vagono—vagdn, v a g o n a r o— t r c n , 
h o m o — h o m b r e , h o m a r o — h u -
manidad, vorto—palabra, vortaro 
—vocabulario, diccionario. 

3. N a c i l i n g v a = en nacia lingvo (an-
gla, japana). 

T a r a a : 

4. Plu—mas (algo mas) kaj tiel plu 
(ktp) etcetera (y asi lo demas). 

5. E l verbo terminado en -us expresa 
condicidn o suposicion, y se llama 
modo condic ional . K i o n vi 
farus se v i estus rica ? { Que 
h a r i a U d . si fuera rico ? 

6. S i se traduce por se sdlo cuando 
estc introducc a una condicidn o 
suposicidn Cuando exprese duda 
se usa ĉ u : Preguntele s i es rico 
—Demandu al l i , ĉ u l i cstas rua . 

7. Eksterlando—pafs extranjero. Ek-
sterlanden)—cn el (al) extranjero. 

8. Jen—he aquf. 
9. E l prefijo ge- indica reunidn de 

los dos sexos : Gesinjoroj— 
senores y scfioras, Gesinjoroj 
Adamson—e l scfior y la seftora 
A . , gepatroj—padrc(s) y madre (s) 
gefratoj— hermano(s) y hermana(s). 

10. U n u la al ian—el uno al otro. 
11. Inter—entre. 

T r a d u z c a a l Esperanto : 
Los novios son muv feliccs, pero los 

esposos frecuentemente son infelices. 
Los niftos del sefior sc amaban el uno 
al otro. Adamson estaba de pic sobre 
el trampolfn (saltejo o saltotabulo). 
A el no le gustaba el agua frfa, y 
pensaba que despues de todo 
(tamen) no se bafiarfa. Pero el 
valiente deportista vino y corrid al 
trampolfn. Adamson se asustd mucho, 
gri td, pero sin resultado, porque se 
cayd al agua. Yo pasee largo tiempo 
en el bosque. i Vendra U d . maftana 
conmigo al (cn el) bosque ? Si fuese-
mos al teatro i que veriamos ? 

Conteste en Esperanto las preguntas de 
esta leccidn bajo titulo " Se mi estus 
r i ca ." 
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Deka (10-a) Leciono 
Kiel vi fartas hodiaŭ ? Ĉ u v i la-

boris hieraŭ ? K i e l v i venis hejmen 
(kien — hejmen) hieraŭ ? Ĉ u piede 
aŭ per aŭtomobilo ? Aŭ cble per 
tramo (— elcktra vagono) ? 

ŝ i beligas s in . L a 
ruĝeeo de l a lipoj ne 
estas natura . 

Kion faras la fraŭlino ? ŝi ruĝigas 
siajn l ipojn. 

Ĉ u vi ŝatas la naturon ? C u la 
ruĝeco de la fraŭlino estas natura ? 
Cu vi ŝatas la nature belan vir inon ? 
Cu ŝ i havas naturan belecon ? C u 
Esperanto estas facila lingvo ? C u la 
facileco de Esperanto faciligas vian 
laboron C u la kato kaj hundo vivas 
en bona amikeco ? 

Eco — boneco, beleco, juneco , 
ruĝeco, a m i k e c o , kaj tiel plu. 

L a parolemaj 
s injonnoj . 

Kion faras la du sinjorinoj ? C u 
ili ŝatas paroli ? C u ili ŝatas paroli 
pri la homoj ? C u ili estas junaj ? 
Cu ili tre ŝatas paroli ? 

C u la malgrandaj infano tre ŝata, 
p lor i ? Ĉ u la katido tre ŝatas lud i ' 
C u la hundo ŝatas boji ? 

La sinjorinoj havas grandan humoron 
paroli , i l i estas parolemo/. 

L a malgranda infano havas grandan 
humoron p lo r i , ĝ i estas plorema, la 
katido ŝatas lud i , ĝ i estas ludema, la 
hundoj estas bojemaj. 

Emo — h a v i h u m o r o n , ŝaton por io. 

Kiaj estas la du sinjorinoj ? C u 
vi havas paroleman karakteron ? ĉ u 
v i estas nun dormema ? 

A d a m s o n k u n la aŭtosignal i lo . 

K i u venas ? K i o estas en la mano 
de Adamson ? (Ci estas aŭtotrumpeto 
aŭ signalilo.) K i o n faras l i per la 
signalilo ? ( L i signalas.) 

K i o n faras la parolemaj sinjor-
inoj ? (I l iaj koroj forte batas, i l i timas.) 
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K i o n faris Adamson ? ( I . i timigis 
la parolemajn sinjorinojn.) K i u timigis 
i l i n ? Per kio l i t imigis i l in ? Kiu j 
estas timemaj ? C u la infanoj ofte 
estas timemaj ? Kie l Adamson timigis 
la parolemajn vir inojn ? 

L a rigardema vilaĝuno. 

K i o n faras la viro ? C u l i ŝatas 
rigardi ? K i a l i estas ? C u vi estas 
rigardema ? C u vi loĝas en urbo ? 
C u Stockholm estas urbo ? C u vi 
pensas, ke t i u viro loĝas en urbo ? 

V i estas urbano, sed l i loĝas en 
vilaĝo, l i estas vilaĝano. 

C u la vilagano ŝatas stari antaŭ 
la montra fenestro ? C u v i estas 
vilaĝano ? C u vi ŝatas esti en klubo ? 
Ĉ u v i estas klubano ? C u vi estas 
ano de Esperanto-klubo ? C u vi estos 
ano de Esperanto-klubo ? K i u estas 
akademiano ? ( L i estas ano de la 
akademio.) 

A k a d e m i a n o , urbano, v i laĝano, 
klubano. 

C u v i komprenas kion signifas 
ano ? 

K i u venas ? Kion faras Adam-
son ? K i o n faras la vilaĝano ? Kial 
saltis la vitaĝano el la botoj ? Cu 
la vilagano estas timema en la urbo ? 
C u l i timas la aŭtomobilojn ? 

Anekdoto : 
Oni parolas pr i la maliuneco. Sin-

joro diras — Mia avino mortis en 
sia 96-a jaro (avino estas la patrino 
de la patro aŭ patrino). 

La alia diras : — Mia onklo (la fralo 
de la patro aŭ patrino) mortis en sia 
103-a jaro. 

La tria sinjoro diras : — T i o estas 
nenio. M i havas onklon. L i absolute 
ne mortis. L i ankoraŭ vivas. 

C u via avo vivas ? C u viaj geavoj 
vivis en la sama urbo, kiel vi ? Kie 
vivas viaj gepatroi ? C u vi havas 
geonklojn ci tie ? C u vi havas onklon 
en Ameriko ? C u l i estas riĉa ? 

V i diras al la frato de via patro 
aŭ patrino : Onklo. 

Kaj l i diras p r i vi : Jen mia nevo 
(nevino). 

V i estas nevo de via onklo kaj 
nepo (nepino) de via avo. C u via 
avo havas multajn genepojn ? 
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Se viaj gepatroj havas aliajn geĥlojn, 
ili estas viaj fratoj aŭ fratinoj (gcfratoj). 
La gefiloj de via onklo estas viaj kuzoj 
aŭ kuzinoj (gekuzoj). 

C u vi havas belan kuzinon ? C u 
vi havas multajn gefratojn ? Kie estas 
via fratino ? Kia i i estas ? C u vi 
havas pli junajn fratojn ol vi ? Kio 
estas via frato ? C u vi havas nevon ? 

L a m a l -
granda 
Aofilo kun 
la energia 
Aopatrino. 

C u la edzo havas nur unu familion ? 
(Ne, li havas du familiojn, sian familion 
kaj la familion de la edzino. L i havas 
patron kaj iopatron, patrinon kaj 
bopatrtnon, fratojn kaj bofratojn, fra-
tinojn kaj bofratinojn. L a bopatro 
kaj bopatrino — bogepatroj — havas 
bofilon aŭ bofilinon.) 

C u vi havas bogepatrojn ? Ĉu vi 
havas simpatian bopatrinon ? C u la 
bopatrinoj estas simpatiaj en la anek-
dotoj ? Kion faras la bopatrino sur 

la bildo ? Kia estas via bopatrino ? 
C u vi havas bopatron ? C u li vivas ? 

Anekdoto : 
C u vi volas, ke mi rakontu al vi 

bopatrin-anekdoton ? 
Nu jen : L a • samaj tri sinjoroj 

parolas : 

L i k l i n a s s i n . 

L a unua : — Mia onklo estas mi-
nistro. Oni klinas sin antaŭ li kaj 
diras : — Ho Ministra Moŝto . . . . 

L a dua: — Mia kuzo estas pli 
granda persono. L i estas episkopo. 
Ciu klinas sin antaŭ li ĝis la tero kaj 
diras : — Episkopa Molto, Episkopa 
Moŝto . . . . 

L a tr ia: — Nenio ! M i havas 
bopatrinon ; se i i venas, oni rigar-
das al la ĉielo kaj diras — mia Dio, 
ho mia Dio ! kaj oni kuras I 

C i s revido ! M i deziras al vi bo-
nan bopatrinon ! 
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N o t a s 

1. P iede—a pie. 
2. E l sufijo -ec denota cualidad o 

condicidn : -ez, -ad, -ancia, -idad. 
infaneco—ninez, infancia, a m i -
keco—amistad, unueco—unidad. 

3. E l sufijo - e m denota propensidn, 
inclinacion, disposicion : mensogi 
—mentir , mensogema—ment i -
roso, ludema— jugueton, labore-
ma—trabajador, laborioso. 

4. T i m - igi — atemorizar (causar 
temor) . 

5. E l suĥjo -an senala al habitante, 
al miembro, al partidario. A m e r i k -
ano—un americano, urbano—un 
habitante de ciudad (urbe), v i la -
ĝano—aldeano, k lubano—miem-
bro de un club, kristano—cristiano. 

6. Los parientes femeninos se forman 
agregando el sufijo - in a la rafz 
del correspondiente masculino. 
Patrino — madre, fratino — her-
mana, avino—abuela, onklino -tfa, 
etc. 

7. E l prefijo bo- senala el parentesco 
polftico. 

8. L a terminacidn -u es usada tambicn 
para indicar drdenes indirectas y 
expresioncs de deseos : C u vi volas, 
ke m i rakontu ? i Quicre U d . 
que yo relate ? C u m i telefonu 
a l v i ?—i Lo llamu a U d . por 
telcfono ? M i deziras , ke li 
venu—Yo deseo que el venga. 

10. Moŝto forma titulos honorificos. 
Minis tra Moŝto—Su Excelencia, 
Episkopa Moŝto—Su Scnoria Ilus-
trfsima, L i a R e ĝ a Moŝto—Su 
Majestad. 

T r a d u z c a a l Esperanto : 

El aldeano, que era una pcrsona muy 
curiosa (scivola—que quiere saber), 
estaba parado ante la vidriera (montro-
fenestro) del negocio y la miraba. 
Pero dctras venia Adamson con la 
gran corneta de automdvil y sond con 
ella. E l aldeano se asustd mucho y 
saltd de (adentro de) sus botas. Se 
cuentan muchas anecdotas acerca de 
las suegras. M i amigo vive en buena 
amistad con su suegra, en la misma 
aldea, hasta (eĉ) en la misma casa. 

T a r e a ; 
Forme todos los derivados que pueda de 
l a raiz PATR' 
Conteste en Esperanto las proguntas de 
parrafo " "Ŝi beligas sin", primera co-
lurnna de esta leccion. 
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Dek-unua ( 1 1 - a ) Leciono. 
C u v i ŝatas Ia muzikon ? C u v i 

ŝatas la muzikon de Ueethoven ? 
Ĉ u vi ŝatas la popolkanton ? (Kanto 
= parolo kun melodio.) 

M i aŭdis belan gramofondiskon 
en Esperanto. C i a titolo estas " En 
)a drinkejo." (Drinkejo estas loko, 
kie oni trinkas multan vinon, bieron 
kaj brandon.) 

U n u el la kantoj, k iun m i aŭdis, 
havas la jenan tekston : 

Unua strofo: 

Tra la stratoj, tra la stratoj 
Marŝas, marŝas ta soldatoj, 
Deksesjara, bruna junulino 
Iras ĉe l' regimentfino. 

Cu vi komprenas la vortojn 
estas homo en uniformo. 

Soldato 

Junu/ino estas juna fraŭlino. Junu/o 
estas juna viro. Fortu/o estas forta 
viro. Belu/ino estas bela v i r ino . 

L a vortoparto -u l - , k iu estas en la 
fino de la vorto (sufikso) signifas 
la personigon de la adjektivo. 

C u vi estas fortulo ? C u en via 
urbo estas multaj belulinoj ? C u v i 
estas junulo ? C u via patro estas 
maljunulo ? Kie iris la bruna j u n u -
lino ? Kie vi sidas ? 

C u la popolkantoj estas belaj ? 
(La popolkantoj plaĉas al mi . ) C u 
la belulinoj plaĉas al vi ? K i o plaĉas 
al v i ? C u Esperanto plaĉas al vi ? 
Kial ĝ i plaĉas al vi ? C u via urbo 
plaĉas al vi ? Kia l ĝ i plaĉas al v i ? 
Kia ĝ i estas ? 

C u la edzoj estas feliĉaj ? C u estas 
ankau malfeliĉaj edzoj ? K i o n i l i 
faras ? ( I l i iras al la advokato, kaj l i 
helpas al i l i esti efeedzoj.) 

Eksedzo . 

C u v i estas eksedzo ? K i o estas 
eksministro ? (Sinjoro, k iu j a m ne 
estas ministro, sed nur estis.) 

C u vi estas soldato ? C u v i estas 
ekssoldato ? ( M i pensas, ke m i estos 
post ne Ionga tempo via eksinstruisto ) 

M a l -
p lena , 

preskaŭ 
plena, 
plena. 

Kia estas la unua, dua, tria glaso ? 

T r i n k a n t a , 
m a n ĝ a n t a . 

K i o n faras la sinjoro ? L i manĝas ? 
( L i estas manĝanta homo.) K i o n 
faras la sinjorino ? ( Ŝ i estas t r i n -
kanta.) 

C u y i manĝas nun ? (Ne, m i legas.) 
C u v i estas manĝanta homo ? (Ne, 
sed leganta.) 
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C u la sidanta hundo dormas ? 
C u la leporo venas al la dormanta 
Adamson ? C u Adamson vidis la 
venantan leporon ? 

I ĵ u ŭ i ŝ i l 

Manĝonta. 

C u Adamson estas en la resto-
racio ? Kie l i estas ? C u l i manĝas ? 
(Ne, l i manĝos.) C u Adamson estas 
manĝanta ? (Ne, sed l i estas manĝonfa.) 

L a m a n ĝ a n t a homo m a n ĝ a s , la 
manĝonta homo manĝos . 

C u la flugonta birdo estas en la 
aero ? Kie estas la flugonta birdo ? 
C u v i estas urbano ? C u v i Ioĝas 
en urbo ? C u v i estas urba loĝanto ? 
Kia loĝanto estas la urbano ? C u la 
trinkonta sinjoro havas plenan glason ? 

ManĝjRfa . 

C u Adamson manĝas ? Cu l i estas 
manĝanta ? C u l i manĝos ? C u l i 
estas manĝonta ? C u l i manĝis ? 
(Adamson estas manĝinta.) 

K i o n faras la kelnero ? Kia estas 
la manĝinta Adamson ? (La man-
ĝinta Adamson estas p l i dika, ol la 
manĝonta Adamson, ĉu ne ?) Kie 
estas la fluganta birdo ? Kie estas la 
fluginta birdo ? C u la glaso de la 
tr inkinta homo estas plena ? Kia 
estas la glaso de la t r inkinta homo ? 

Rakonto : 

Kaj nun v i povos legi modernan 
historion : 

En la sama lando, kie v i vivas, estis 
juna esperantisto. L i legis la esper-
antajn gazetojn, l i estis do leganto de 
la gazetoj. En la gazeto estis multaj 
anoncoj kaj inter la anoncoj l i vidis la 
jenan : 

Bela, juna, eleganta, simpatia ho-
tentota fraŭlino deziras korespondi 
kun inteligenta sinjoro. Adreso: Fraŭ-
Iino A . M u m i n , Hotentotburg, Hoten-
totlando. 

La juna esperantisto skribis mallon-
gan, sed belan leteron al la fraŭlino : 

jî ..,<iCwa,g *<? 
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Amsterholm, la 1-an de aprilo, 1934. 

Kara Fraŭlino, mi legis vian anon-
con. M i ankoraŭ ne vidis v in , sed 
tamen vi estas jam nun simpatia al 
mi . M i estas juna fraŭlo, m i tre ŝatas 
korcspondi kaj speciale mi ŝatas la 
hotentotan nacion. M i petas V i n , 
respondu post tre mallonga tempo, 
respondu do bnldao al, Via 

Karlo Amido. 

N u , kion l i faris per la letero ? 
L i mctis ĝ in en koverton, l i prenis 
malgrandan paperon, poŝtmarkon, la 
poŝtmarkon l i gluis sur la koverton. 
Sur la koverton I ; jkr ib is la adreson de 
la fraŭlino. 

L i scndas la 
leteron. 

La juna csperantisto nun jetis 
la leteron en poŝtokeston kaj sendis 
ĝin al Hotentotburg. Post 2 semajnoj 
venis la rrspondo. C i ne estis longa, 
sed tre simpatia. 

Hotentotburg, la 1 5-an de aprilo, 1934. 

Sinjoro, - ne, ne sinjoro, m i estas 
F.sperantistino, v i estas Fspcrantisto, 
ni estas anoj de la sama ideo, v i cstas 
do mia Samideano, — nu kara Sam-
ideano, mi legis vian belan letcron. 
M i estos via korespondantino. N u n 
mi ne havas multan tempon, sed poste 
mi skribos multe. Sed m i sendas 
mian novan portreton. Mul ta jn ko-
rajn salutojn sendas al v i . 

Via 
A. Mumin. 
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L a hotentota 
portreto, k iu tre 
p laĉas a l l i . 

La korespondantino plaĉis al via 
samlandano. L i sendis novan ieteron 
kaj venis nova interesa respondo. La 
sinjoro pensis, ke l i amos la fraŭlinon. 
L i ne pensis, ke l i jam amas la fraŭl inon, 
sed lia koro diris al l i , ke l i amos ŝ i n . 
Cu vi pensas, ke l i estis j am amanta ? 
Ne, l i estis amonta. 

La leteroj venis, la leteroj ir is , kaj 
venis bela tago, kaj la sinjoro ricevis 
telegramon. 

T E L E C R A M O , 

La sinjoro estis feliĉa, feliĉega. 
I . i estis senpacienca, kaj l i iris al la 
stacidomo. I .ia koro batis forte. L i 
atendis en Ia stncidomo kun batanta 
koro. L i atendis en la atendejo de 
la stacidomo kaj jen, alvenis la vagon-
aro, kaj ĝ i haltis. 

La sinjoro vidis en la fenestro de 
la unua klaso belan, elegantan, junan 
fraŭlinon. Jes, estis ŝ i . La sinjoro 
en la sama momento estis jam amanta. 



j am 'ne estis amonta, ne amanta, l i jam 
plu ne amis la sinjorinon, sed l i estis 
aminta. Kien iris la aminta sinjoro ? 
A l la advokato. 

L a geamantoj 
kisas ne 
unu/o/e, ne 
du/q/>, sed 
mult/o/e. 

La sinjoro ridis, ankaŭ la fraŭlino 
ridis. La sinjoro estis amanta, kaj 
ankaŭ la fraŭlino estis amanta. I l i 
promenis mul te , ne d u m la tago, sed 
d u m la vespero, ne sub la suno, sed 
sub la luno, kaj i l i ne parolis p r i la 
pol i t iko , sed i l i kisis. Kaj i l i ne kisis 
unu/o/e, ne dufoje, ne trifoje, ne kvar-
foje, ne dekfoje, sed mul t fo je ; kaj poste 
i l i iris al la pastro kaj i l i estis edzo kaj 
edzino. 

Kaj nun venas la melankolia parto de 
la historio. Post t r i monatoj la sinjoro 

L a amiH/a sinjoro. ĥ 
Nun bnnvnlu respondi al la demandoj . 

En k iu lando Ioĝis la sinjoro ? C u 
vi estas New-Yorka loĝanto ? C u 
vi estas leganto de la Esperantaj 
gazetoj ? C u la veninta fraŭlino plaĉis 
al la sinjoto ? Kie l i atendis ŝin ? ĉ u 
i l i parolis angle ? Kie l i l i parolis ? 
Kie promenis la geamantoj ? C u i l i 
kisis nur unufoje ? C u i l i parolis pr i 
la pol i t iko ? Kien i l i iris ? K i u geed-
zigis i l in ? C u la sinjoro estis long-
tempe amanto ? Kie l plaĉis al vi la 
historio ? 

C u vi estas laca jatn, ĉu vi lernis 
multe hodiaŭ ? V i ne p lu lernu do I 
Cis revido ! Belan sonĝon m i deziras 
al vi p r i hotentota fraŭlino au sinjoro. 

T r a d u z c a : 
1, - Cuando lleg6 el telegrama, le es-

cribf a rai cufiado. 
2, - Mientras escribia l a carta, entr6 

en l a habitacion Pedro, quien me 
dijo que (ke) su tio estaba por 
morir. 
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N o t a s 

1. Popolo—pueblo, conjunto de 
habitantes. Popolkanto—cancidn 
popular. 

2. Drinki—beber behidas alcoholicas 
con cxceso, por vicio. N o confun-
dir con trinki—beber simplementc. 

3. T r a — a traves. 
4. El sufijo -u l senala al individuo que 

posec la cualidad exprcsada por la 
raiz : junulo -un joven, mal junulo 

un viejo, d r i n k e m u l o — u n bor-
racho, un bebedor, belulino— 
una belleza (una mujcr bella) 
(comparar con beleco - - la belleza, 
lo bello). 

5. l ' = la . En poesia la puede scr 
abreviado en 1', que se pronuncia 
agregando el sonido 1 a la vocal que 
lo precede. De 1' se pronuncia asi: 
del . 

6. P l a ĉ a s al—place a. L a kanto 
plaĉas a l mi—e l canto me place, 
m i ŝatas la kanton—me gusta cl 
canto. L a kanto plaĉas—el canto 
place (por sus cualidades placen-
teras). M i ŝatas—yo gusto de 
(por mi apreciacidn personal). 

7. Eks—ex . Eksedzo—exesposo, d i -
vorciado. 

8. -anta—hacicndo algo. homo kan-
tanta—-hombre cantando, quc can-
ta. -onta—por hacer algo (cn el 
futuro). Infano manĝonta—un 
nifio que comera. -inta—que ha 
hecho algo. Fa l inta folio—hoja 
caida. Estos son los participios 
activos, y son tratados como 
adjetivos. M i vidis la falintajn 
foliojn—Nota : -as, -anta (pre-
sente) -is, -inta (pasado), -os, -onta 
(futuro). 

Cuando el participio tiene la 
terminacidn del sustantivo -o, 
signiĥca persona que esta cjecu-
tando (-anto), ha ejecutado (-into) 
o ejecutara (-onto) una accidn. 
Leganto (lcganta homo) lernanto 
(ver pag. 13, Nota 2), la venkinto 

—el vencedor (el que ha vencido). 
En la primera figura, pag. 46 : la 
saltonto kuras . 

10. F r a ŭ l o — h o m b r e soltero, mozo, 
fraŭlino—sefiorita. 

11. M i petas v i n — l e ruego a U d . 
12. S a m ' i d e ' a n ' o ano de s a m a 

ideo—coidealista, . correligionario. 
Esta expresidn es usada corriente-
mcnte en el trato entre esperantis-
tas. Samlandano—compat r in ta . 

13. L i pensis, ke l i a m o s — e l pensd 
que amaria (que iba a amar). 
Cuando se refiere a lo que otras 
personas dicen o piensan, en 
Esperanto siempre se pone el 
verbo en el t iempo que hubiera 
sido usado en la voz directa. L i 
diris : " M i venos." L i dir is , ke 
l i venos. 

14. Stacio—cstacidn, apeadcro. S tac i -
domo—cstacidn (edificio). 

15. -foje—vez, unufoje— una vcz, 
dufoje, multfoje. U n u a f o j » — 
—por primera vez. 

16. Bon'volu— tenga U d . la bondad. 
haga U d . el favor, quiera U d . bicn. 
Bonvolu respondi respondu, 
m i petas vin-—le rucgo contcstar, 
haga U d . el favor de contcstar. 

17. Angle—cn ingles. Paro lu es-
perante = P a r o l u Esperanton— 
Hable (en) Esperanto. 

T r a d u z c a a l Esperanto : 
A la joven le gusta (usc p laĉ i ) el 

canto, pcro no le gustan los cantantes. 
Sobre un arbol caido csta posado un 
pajaro cantando. El orador, quc era 
un exministro, dijo que £1 no pudo 
comprender al que habia hablado 
(" prehablante " ) . Los paseantes overon 
pajaros que cantaban (cantando) en el 
bosque. El que escribid esta carta cs 
un hombre soltcro. Le ruego que me 
envie su retrato, Ella vid al anciano 
trcs veces. 
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Dek-dua (12 -a ) Leciono 
Bonan tagon ! K ie l vi fartas ? Kie 

v i estis hieraŭ ? C u v i estis hodiaŭ 
j am en la urbo ? Ĉ u vi ofte rigardas 
filmojn ? K i u filmo placis al v i ? 
Kia l ĝ i plaĉis al v i ? 

Kiam estis 
la milito ? 

Kiam — en k i u tempo ? 

M i estis hodiaŭ en la teatro. Kiam 
vi estis tie ? K i a m vi parolis kun via 
amiko ? K i a m v i lernas Esperanton ? 
C u v i lernas dum la tago kaj dum la 
nokto ? C u vi lcrnas ĉiam ? K iam v i 
estis en Afr iko ? ( M i neniam estis tie.) 

K i a m vi laboras ? C u v i laboras 
de matene ĝis vesperc ? K iam v i 
matenmanĝas ? Kiarn vi tagmanĝas ? 
C u v i manĝas unufoje d u m la tago ? 

K i a m v i venos al m i ? ( M i venos al 
vi dum la semajno, sed m i ne scias 
precize, kiam. M i venos al vi iam dum 
la semajno.) C u m i povas veni ? 
(Jes, bonvenon ! V i povas veni lunde, 
marde, merkrede, jaŭde, vendrede, 
sabate, kiam ajn.) Sed m i povas veni 
nur en mia laborkostumo. ( V i povas 
veni kiel ajn !) 

A d a m s o n lavas subvestojn. 

K i o n faras Adamson ? K i u lavas j 
K i o n l i lavas ? C u Adamson laval 
v in . K iam vi lavis vin ? C u onj 
lavas sin ĉiutage ? Per kio oni laval 
sin ? (Per akvo kaj sapo.) C u vi havas 
banĉambron en via loĝejo ? C u vj 
lavas vin tie ? C u vi ofte banas vin 1 

L i portas ilin a l la flagstango. 

K i o n faras Adamson ? ( I . i portajj 
la vestojn.) Kien l i portas la vestojn ?] 
( L i portas i l in al alta stango, kien onl 
metas Hagojn.) 
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Anstataŭ flago la subvestoj estas 
sur la stango. 

Kion portas Adamson al la flag-
stango ? C u flago estas sur la flago-
stango ? Kion vi vidas anstataŭ flago ? 
Cu Adamson havas interesajn pensojn ? 

Cu vi trinkas teon anstataŭ kafo ? 
Kion vi havas anstataŭ mono ? ( M i 
havas fantazion.) 

Cu vi skribas ? C u vi estas 
skribanta ? C u la letero estas skribanta ? 
(Vi estas skribanta. I.a letero estas 
skriburo.) 

Skribofa, 
skribafa, 

skribifa letero. 

C u vi skribos ? C u la letero estas 
skribata ? (La letero estas skribofa.) 
Kia papero estas la skribota letero ? 
(Pura papero.) 

Cu la amofn fraŭlino estis bela ? 
[Kie estas la skribata letero ? Kie 
estas la skribifu letero ? ( C i estas 
en la koverto.) 

K i o n faras la sinjoro ? ( L i donas 
manĝi al la hundo.) C u la hundo 
volas manĝi ? C u la sinjoro estas 
leganta ? Ĉu la legata gazeto estas 
interesa ? 

K i o n faras 
la ligtfa 
hundo ? 

K i o n faras la hundo ? (Oi tiras 
la seĝon el sub la fraŭlino.) Kia l 
ĝ i eltiras la seĝon ? (Car la fraŭlino 
ligis la hundon al la seĝo kaj la ligita 
hundo volas manĝi.) 

C u la gazeto estas legata ? 
estas la gazeto ? 

K i a 

C u la legita anonco plaĉis al la 
sinjoro ? C u la responditaj demandoj 
estis kompreneblaj ? C u Esperanto 
estas ŝatata de v i ? C u ĝ i estas 
parolata de v i ? C u gi estos ĉiam 
parolota de v i ? C u Esperanto estas 
parolata en la tuta mondo ? C u 
la ruĝigitaj lipoj plaĉas al v i ? C u 
la aŭdita anekdoto estis ridiga ? Ĉ u 
vi deziras aŭdi anekdoton ? C u la 
anekdoto estas legota ? 

Prahomo. 

C u la sinjoro estas nuna homo ? 
Kia homo l i estas ? C u la prauloj 
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de la homoj estis bestoj ? K i u besto 
estas la prapatro de la homo ? C u 
vi aŭdis p r i la Sud-Amerikaj praar-
baroj ? Ĉ u vi estis tie ? 

Dekstra mano. 

Maldekstra (ĉe 
la koro.) 

Anekdoto : 
La malgranda Erik ne ŝatas la 

lernejon. Matene l i diras al la ge-
patroj, ke l i estas malsana. La ge-
patroj telefonas al la doktoro kaj 
kuŝigas la infanon. La doktoro res-
pondas, ke l i povas veni nur post 
la tagmanĝo. Sed tiam Erik jam ne 
volas esti en la l i to . Tamen l i devas 
resti. 

La doktoro venas, sidas sur la 
l i ton de Erik kaj demandas : 

— N u Erik, ĉu vi estas malsana ? 
Kie doloras al vi ? M o n t r u vian 
langon. 

La lango estas normala. — C u 
eble la kapo doloras al vi ? — Ne. 
— Sed eble la stomako doloras al 
vi ? — Ne. — C u la dorso ? — Ne. 
— Sed kio doloras al v i , demandas 
la kuracisto. 

— M i a dekstra piedo - respondas 
Erik. 

— Sed kio okazis al via piedo ? 

— K i o okazis ? Nenio, nur ke vi 
sidas sur ĝ i . 

Demandoj : C u vi komprenis la 
rakontitan anekdoton ? K i u estis mal-
sana ? A l k iu telefonis la gepatroj ? 
Kiam venis la doktoro ? K i o n l i 
faris ? ' K i e l i sidis ? K i o doloris al 
Erik ? Kia l lia piedo doloris ? K i u 

piedo doloris ? Cu la maldekstra piedo 
doloris ? K i u sidis sur la picdo ? 

Skribu kaj diru la anekdoton parkere 
( = sen libro.) 

C u Erik havis patron kaj patrinon ? 
C u li diris al i l i : Patro, Patrino ? 
(Ne, l i diris al i l i pl i bele kaj infane : 
Paĉjo, Panjo.) 

Aliaj nomoj kun la intima formo : 
Jozefo, Joĉjo, Johano, Johanĉjo, k tp . ; 
Elizabeto, Elinjo, Heleno, Henjo. 

Sed ni ne uzas ofte tiujn intimajn j 
formojn en Esperanto. 

Hodiaŭ ni lernos ankaO kalkull 
en Esperanto. 

K v i n plus ses = dek unu 
(5 + 6 = 11) 

Ses minus kvin = unu 
( 6 - 5 - 1) 

Sesoŭ/e ses = 36. 
' 6 x 6 = 36) 

Duone ses = 3 
( 6 - 2 = 3) 

T u t a 
c i r k l o . 

Duono, 
kvarono. 

i = duono, J = triono, ĵ = kvarono, 
i = kvinono k tp . 

u 
§ = du trionoj, f 

ktp. 
= kvin okonoj 

En la venonta leciono (la leciono, 
kiu venos, estas venonta leciono) ni 
kalkulos multe. 

Sed nun ni finas la lecionon. 
dek-dua leciono estas finita. 

I.a 
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N o t a s 
1. Kiam—cuando , tiam—entonces, 

ĉiam—siempre, neniam—nunca, 
i a m -algunn vcz. 

2. Scii—6aber. Separc al pronunciar 
los dos sonidos s-c (ts); ejercitese 
con frases cono esta : m i ne scias, 
ligando cl sonido s a la vocal 
anterior (ne-s-cias). 

3. Bonvenon—saludo de bienvenida, 
i Bienvenido ! 

4. . . . ajjn— . . . quicra, k i u ajn 
cualquicra, quienquiera, k i a m ajn 
—en cualquier momento, k ie l ajn 
de cualquier modo. 

5. Flagstango, flagostango. A l for-
mar la palahra compucsta, sc sucle 
colocar la terminacidn o entrc dos 
elementos para facilitar su pro-
nunciacidn. D o r m o ĉ a m b r o 
(dormĉambro)—dormi tor io . 

6. -ata, -ita, -ota. Skribata—quc 
esta siendo escrita, skribita—quc 
esta (ya) escrita, skribota quc 
sera escrita. Kstos son los part ic i -
pios pasivos, usados para caliĥcar 
a las personas o cosas que estan 
sufriendo (-ata), que han sufrido 
(•ita), o que habran dc sufrir 
(-ota), una accidn, mientras el 
participo activo (ver leccidn an-
terior) sttiala al agente de una 
accidn. Nota: Presente : -as, 
-anta, -ata, pasado: -is, -inta, -ita; 
futuro : -os, -onta, -ota. Por 
despues dc la forma pasiva es 
indicado por de. La letcro estas 
skribita de m i . La carta fue 
escrita por m i . 

7. El prcfijo p ra - indica lo pr imi t ivo , 
el parentesco alejado : prapatro 

tatarabuelo, antepasado, praarbaro 
—selva virgen, bosque pr imi t ivo . 

8. -ĉjo -njo. Asi como cn espafiol 
formamos mamita, mama de madre 
y Juanillo o Juancito de Juan, en 
Esperanto los diminut ivos familiares 
o carifiosos se pueden formar 
reemplazando la ŭ l t ima partc del 
nombre por -ĉjo en t l masculino y 
-njo en el femenino. Paĉjo— 
papa, papito, papacito, Panjo— 
mama, mamita. 

9. E l sufijo -obl forma los mii l t ip los . 
Duobla — doble, triobla — t r ip lc , 
multobl ig i—mult ip l icar . Tr iob le 
ses estas dek ok—Tres veces scis 
son dieciocho. N o confundir 
-oble (multiplicacidn) con -foje 
repeticidn). 

10. EI sufijo -on forma las fracciones. 
Duono—un mcdio, kvinono—un 
quinto, tri okonoj--tres octavos. 
N o confundir okono (fraccidn) con 
oka—octavo cn un orden de 
sucesidn. La divisidn se espresa 
asl : duone ses estas tri . 

T r a d u z c a a l Esperanto: 

Nunca Ie dolid la cabeza durante 
toda su vida. El pagaba con bondad 
cn lugar de dinero. Cinco veccs doce 
son sesenta. Adamson lavo su ropa 
interior y luego la izd (hisis) sobre cl 
asta de la bandera. El pie dcrecho del 
muchacho le dolia mucho, porque el 
doctor se scntd sobre c l . Sea cual-
quicra quicn venga, diga que no estoy 
en casa (hcjme). La mitad dcl hosque 
cayd debido al cicldn (ciklono). La 
tercera parte de sescnta es vcinte. 

T a r o a ; 
Describa l a historieta de Adamscn de 
las paginan 41 y 42empleando palabras 
pr<5pias. 
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Dek-tria (1 

A d a m s o n kaj la m a l m o l a viando. 

L a telero flugas. 
K i o n faras Adamson ? C u l i povas 

manĝi la anseron ? (Ne, ĉar la ansero 
estas tre malmota. La viando de la 
ansero estas malmola.) 

C u v i ŝatas la malmolan viandon ? 
K i u ŝatas ĝin ? ( M i pcnsas, ke neniu 
ŝatas gin.) 

K i o n faras la viando ? K i o estas 
en la mano de Adamson ? K i o n faras 
la telero ? 

A d a m s o n volas mueli la v iandon. 

K i o n faras Adamson ? ( L i volas 
mueli la viandon.) 

a) Leciono. 
Kia l l i volas mueli gin ? Per kio 

l i muelas ĝ in ? (Per viandmuelilo.) 
K i a estas la muelita viando ? ( u vi 
havas hejme viandmuelilon ? Kie cstas 
la muelata viando ? 

C u Adamson estas forta ? Kion 
l i faras ? ( L i streĉas sian forton.j 

L a m a l m o l a viando rampas la 
muel i lon . 

K i o cstas p l i malmola, la viando 
aŭ la muelilo ? C u la muelota viando 
estas mola ? K i u streĉis sian forton ? 
K i o n faras la viando ? 

A d a m s o n estas /01« kaj malkontenta 
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Kion faras Adamson ? C u l i estas 
laca ? C u la rompita muelilo povis 
mueli la malmolan viandon ? C u 
Adamson estas kontenla ? C u m i 
povas esti kontenta p r i vi ? C u v i 
estas kontenta p r i via instruisto ? 
Cu la viando estas muelita ? C u ĝ i 
estas muelebla ? Kie estas la nemuel-
ebla viando ? Kian viandon v i ŝatas ? 
Cu la tre malmola viando estas 
manĝcbla ? Kial vi ne ŝatas la mal-
molan viandon ? 

K u l e r o , forko. 

Cu vi ŝatas la viandon ? C u vi 
: manĝas la viandon per mano ? (Per 
forko kaj tranĉilo.) 

Cu oni manĝas la supon per forko ? 
(Ne, sed per kulero.) 

Cu la varmega supo estas manĝebla ? 
Cu vi ŝatas manĝi en restoracio ? 

En restoracio. 

Certe vi havas grandan fantazion. 
Nun ni iros en elegantan kaj esper-
antan restoracion kaj ni manĝos tie. 

En la pordo staras la pordisto. 
Kion l i faras ? ( I . i salutas nin.) 
Kiel l i salutas nin ? (Esperante, kom-
preneble.) Kia estas la restoiacio ? 
Kio estas sur la tabloj ? 

Sur la tabloj estas objektoj Sur 
la tablo estas blanka tuko, telero kaj 
manĝiloj. 

Kia estas la tablotuko ? Kia estas 
la telero ? C u la telero estas el 
porcelano ? C u la manĝiloj estas el 
porcelano ? (Ne, sed el arĝenln.) ĉ u 
la ringo estas el arĝento ? (Ne, sed 
ĝi estas el oro.) 

Sur la tablo estas ankaŭ aliaj 
objektoj. Ekzemple sukero en la 
sukeru/o kaj io blanka — salo — 
en la salujo. 

Ujo estas io, e n kio la sukero, 
salo, mono ktp. estas. 

Kie estas via mono ? (En la nion-
ujo.) K i e estas la salo ? K i e cstas 
la sukero ? 

Sed ankaŭ ni diras : Svedujo, Anglujo, 
Hungarujo k tp . 

Do, U J O signifas unue instru-
menton, en k iu l a cbjekto estas, 
due landonomon, kaj trie ĝ i 
signifas — tre malofte — arbo-
nomon. E k z . : pomujo pomarbo. 

Cigaringo. 

Cigarujo. 

K i o estas en la buŝo dc la sinjoro ? 
C u vi havas krajoningon ? Kie estas 
via cigaredingo ? 

L a cigaro estas tur.e en la c igarujo 
sed duone en la cigaringo. 

C u via stomako estas plena, kiam 
vi iras tagmanĝi ? (Ne, vi estas 
maliata.) 

Kia oni estas antaŭ la tagmanĝo ? 
C u vi havas bonan apetiton ? Kion 
faras la kelnero ? ( L i donas al vi 
manĝokarton.) K i o cstas sur la manĝ-
okarto ? (Sur la manĝokarto estas 

I la nomoj de la manĝa/o/ kaj trinka/o/.) 
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M A N Ĉ O K A R T O 

S u p o j : 
Buljono (viandosupo) 
Tomatsupo (ruĝa 

supo) 
Rizosupo 
Terpomsupo 
Fruktosupo 
Kokinsupo 

D o 1 ĉ a ĵ o j : 
Cokolado-torto 
Frukto-supo 
Desertoj 
Frukloj 

V i a n d o j : 
Bovajo (Bovoviando) 
Bifsteko 
Porkajo 
Bovidajo 
Kokidajo 

L e g o m o j 
Terpomoj 
Brasiko 
Salato 

F i l o j : 
Ezoko 
Soleo 

T r i n k a i o j : 
Vino 
Campano 
Likvoro 
Brando 
Biero 

Mineralakvo 
Kafo 
Teo 
Lakto 

Buterpano. Sandviĉoj. Bakajoj. Pano. 

Pagi . 

Bonvolu d i r i , kion vi deziras manĝi 
kaj t r i nk i . V i ricevos ĉion de la 
kelnero. K i o n vi devas fari, se vi 
jam manĝis ? ( V i devas pagi = doni 
monon.) C u vi donas tr inkmonon 
al la kclncro ? K i o n diras la kclncro ? 

a trinkajojn ? C u la 
>naj ? C u la legomoj 

K i u n tr inka-

C u vi ŝatas 1 
dolĉajoj estas bon 
estas sanigaj manĝajoj : 
j o n v i ŝatas ? 

C u vi komprenas la vortojn : man-
ĝajo, trinkaĵo, doliaĵo ? 

C u vi legis hodiaŭ la gazeton ? 
C u estas en ĝi multaj novaj sciigoj — 
novajoj ? C u la gazeto estas via 
ĉiutaga legajo ? ĉ u la manĝokarto 
estas bona legajo ? C u en la libro 
estas multaj legajoj ? 

Tr inkajo signifas ion trinkatan, 
manĝaĵo signifas ion manĝatan, 
novajo ion novan k. t. p. 

K i a m vi manĝis, vi demandas: 
Kiom kostas la tagmango ? Kiom 
kostas la poŝtkarto ? K i o m kostas 
la ovo ? K i o m kpstas la F.speranto-
gramutiko ? (Gi kostas du kronojn.) 
K i o m faras 3 + 5, 10 plus 25, kvindek 
minus 13, sesoble 10, sepoble naŭ, 
duone 10 ? K i o m estas la dekono de 
cent, la triono de dekkvin, la kvarono 
de 20, t r i kvaronoj de dudek ? 

C u vi komprenas Esperanton ? (Mi 
komprenas iom, sed m i povas paroli 
nur iomete.) Iomete = tre malmulte. 

C u vi ne volas iomete promeni ? 
C u vi skribis hodiaŭ iomete ? 
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I .a hundoj 
Jisŝiras 
la panta-
lonon. 

Kion faras la hundoj ? K i o n i l i 
ŝiras ? Kion i l i faras per la panta-
lono ? K i o n i l i disŝiras ? C u viaj 
libroj estas dise ? K i o disigas Eu-
ropon de Ameriko ? C u la disŝirita 
pantalono estas bona ? 

Kioma horo eslat ? ( K v a r -
ono antaŭ la dek-dua.) 

Cu vi havas horloĝon ? C u nun 
estas la dek-unua horo ? 

Kioma horo estas ? (Unua, dek-
unua, kvara horo.) 

Kiam vi tagmanĝas ? ( M i tag-
manĝas je la kvara horo.) 

Kioma horo estas sur la horloĝo ? 
(Ekzemple : Kvara kaj duono = 4 i aŭ 
4 : 30. 

Kaj nun ? Kvina kaj t r i kvaronoj. 

Je kioma horo matene vi iras labori ? 
Je kioma horo vi komencas la laboron ? 
(Komenci = malfini.) Je kioma horo 
vi finas la laboron ? 

Cu vi komencis lerni Esperan-
ton ? K iam vi komencis dormi hie-
raŭ ? K iam vi komencns korespondi 
Esperante ? Je kioma horo vi 
komencis manĝi hodiaŭ vespere ? 

L a s imio imitas 
homon. 

Cu vi similas al via patro ? K i u 
besto similas al la homd' ? (Ĝi estas 
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la simio.) C u la simio ŝatas fari la 
samajn farojn, kiujn la homo ? (I.a 
simio imitas.) 

L a sezonoj. 

52 semajnoj faras unu jaron. K i o m 
longa estas la jaro ? En la jaro estas 
kvar periodoj, kvar sezonoj. Ek-
zeinple en januaro estas vtntrn. D u m 
la vintro estas malvarma vetero. M i 
ŝatas la vintrajn sportojn, sed por la 
malr iĉuloj la vintro ne estas bona 
sezono, ĉar la cambro cstas malvarma 
kaj oni devas manĝigi la grandan 
meblon, starantan en la ĉambro. La 
meblo estas forno, ĝ i donas varmon, 
sed manĝas lignon ( = mortinta arbo) 
kaj harbon (nigra ŝtono). On i devas 
hejti dum la vint ro per ligno kaj karbo. 
Sed post la v int ro venas p l i varma 
sezono, la printempo. D u m la p r i n -
tempo la floroj floras, la birdoj kantas 
kaj la gejunuloj amas. La arbaroj 
ricevas vtrrdan veston, kaj ĉio estas 
gaja. N u r t io ne plaĉas al m i , ke 
longharaj poetoj faras malbonajn 
poemojn p r i la pr intcmpo. Post la 
printempo venas tre varma, ofte 
varmega sezono, la somero. D u m la 
somero oni ŝatas i r i en la akvon, naĝt 
en la akvo, oni ŝatas sidi en ŝipeto, 
tamen ĝ i ne estas ŝipo, nur stmilas 
al la ŝipo, ĝ i estas boato kaj oni remas 
en ĝ i . (Cu oni remas per la tranĉiloj ?) 
Post la somero venas la tre bela sezono, 
la aŭtuno. La aŭtuno havas belajn 
kolorojn. I.a aŭtuno flavigas, brunigas 
kaj ruĝigas la arbojn kaj arbetojn. Sed 
ofte akvo falas el la ĉielo dum la 
aŭtuno. N i diras, ke ofte pluvas 
dum la aŭtuno. La pluvo venas el la 
ĉielo, el la nuboj, kaj faras koton sur la 
tero. Ankaŭ dum la vintro falas 



blanka pluvo kaj ni diras : neĝas. 
La neĝo estas tre bela, blanka. kaj la 
sportistoj tre ŝatas ĝ in . D u m la 
aŭtuno kaj vintro ofte ni ne povas 
vidi bone pro la nebulo. En la urbo 
la aŭtuno ne estas bela sezono. 

Demandoj : 
K i o estas la plej varma, plej mal-

varma, plej bela, plej longa sezono ? 

Kia l vi ŝatas la vintron, printempon, 
aŭtunon, someron ? Per kio oni hejtas 
dum la vintro ? Kion faras la gejunu-
loj dum la printempo ? 

C u v i remas dum la somero ? Kie 
vi estis dum la lasta somero ? Kien 
vi vojaĝos dum la venonta somero ? 
C u pluvis hodiaŭ ? Cu vi ŝatas la 
neĝon ? K iam estis nebula vetero ? 
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Notas 
1. Saluti—saludar. 
2. El—de (dc entre), (hecho) de. 
3. Io—algo. 
4. El sufijo -uj indica el continente o 

recipiente : monujo—billetera, 
bolso, sukerujo—azucarera. Se lo 
usa tambien para designar arboles 
o plantas : pomujo (pomarbo)— 
manzano. Por extcnsidn -ujo cs 
usado para designar nombres de 
pafscs, segun el nombre de sus 
pueblos : f ranco—un frances, 
Francujo (Franclando)—Francia 
(ver pag. 35, Nota 8). 

5. E l sufijo -ing sefiala el objeto que 
conticne parcialmente a otro. 
Cigaringo—boquil la para cigarros, 
ovingo—huevera. 

6. Sata—saciado, satisfecho (de al i -
mentos), malsata—hambriento. 

8. El sufijo -aĵ senala cl ohjeto con-
creto, !a substancia : mangaĵo— 
comida, vivcrcs, trinkaĵo—hebida, 
brebaje, legajo — (matcrial dc) 
lectura, do lĉajo—un dulce. 

9. Kiom—cuanto, que cantidad, i o m 
algo, alguna cantidad, t iom— tanto, 
tanta cantidad, neniom—nada, 
ninguna cantidad, ĉ iom— todo , la 

| cantidad total. 
[10. El prcfijo dis- indica separacidn, 

dispcrsidn : disigi—scparar, dis-
ŝ iri—arrancar , desgarrar, disdoni 
—distribuir . 

11. I omete—un poco, un chiquito. 
12. L a hora se expresa con la voz horo 

y un nŭmero ordinal (dua, d«-).a, 
e tc . ) : Estas la k v a r a horo—s<m 
las cuatro (literalmente, es la cuarta 
hora). Se suele suprimir horo en 
el lcnguaje corriante. L a sesa 
kaj kvarono, o kvarono post l a 
sesa—6.15, l a sesa kaj duono, o 
duono post la sesa—6.30, la sesa 
kaj tri kvaronoj , o kvarono 
antaŭ la sepa—6.45. Paia pre-
guntar la hora anadimos la t c rmin -
acidn a a k iom. Kioma horo 
cstas ? Estas la oka (horo). 

13. La prcposicidn j e es usada en los 
casos donde ninguna preposicidn 
de scntido definido sea adccuada. 
Je la unua horo—a la una (hora). 
M i kredas je l i—crco en el. N i 
trinkas j e v ia sano—bcbemos a 
su salud. 

T r a d u z c a a l Esperanto: 
M i anillo no cs de oro, sino sdlo de 

plata. Durante el otono viajare a 
Italia, porque el t iempo (vetero) 
brumoso no es bueno para m i salud. 
I.a mas bclla cstacidn es la primavera, 
pero la ŭ l t ima primavera fue frfa. Por 
favor deme cl salero ! i N o rompa el 
plato ! i Llcva U d . consigo su car-
tcra ? Si es asf, haga el favor de pagar. 
La comida es buena, pero es muy cara. 
Y o ya hablo un poco Esperanto, mas 
espero que dentro de poco hablare 
perfectamente. 

T a r e a : 
Conteste en Esporanto las preguntas de 
l a pagina 6 6» "Demandoj". 
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Dek-kvara ( 1 4 - a ) Leciono 

Eble la mallonga strofo de la hun-
gara kanto " T r a la stratoj " estas 
ankoraŭ en via kapo, v i ankoraŭ ne 

forgesis tion. N u n n i povos l e m i la 
duan strofon : 

Kapitan' Sin alparolas : 
Junulin', vi kien volas T 
Kial tion scii vi deziras 1 
La amaton mi postiras ! 

Certe v i bone komprenas la vor-
tojn kaj m i ne devas i l i n klarigi al 
v i ! Se v i deziras aŭdi la muzikon 
de la kanto aŭ vi deziras aŭdi alian 
esperantan diskon, v i povas peti 
katalogon p r i i l i . 

C u Adamson manĝis ? (Ne, l i estas 
manĝonta.) C u la manĝonta homo 
estas sata ? Kia estas la manĝonta 
homo ? C u Adamson estas dika antaŭ 
la tagmanĝo ? Kia l i estis ? Kia l l i 
estas maldika ? K i o n faras la man-
ĝonta Adamson ? Kien l i iras ? C u 
Adamson volas t r i nk i ? (Jes, Adamson 
volas t r i n k i , l i soifas.) 

A d a m s o n diki^as d u m la tagmanĝo. j 

K i o n faras la kelnero ? C u Adamson j 
deziras manĝi multe ? C u vi soifas ? 
C u v i soifas akvon aŭ vinon ? 

K i o n faras Adamson ? C u nun li 1 
estas pl i dika ? (Antaŭ la tagmanĝo j 
Adamson estis maldika, nun l i estas J 
dika. L i d ik i ĵ i s dum la tagmanĝo.) 

D u m la aŭtuno la arboj estas flavaj. 
( D u m la aŭtuno la arboj flaviĝas.) 

K i a m oni diras al juna knabino, ke 
ŝ i estas bela, la knabino ruĝiĝas. 

K i o okazis al Adamson ? K i u dik-
iĝis ? K i o flaviĝas dum la aŭtuno ? 
Kia l ruĝiĝas la junul inoj ? C u la 
situacio de la mondo malboniĝis dum 
la lastaj jaroj ? 

L a cikonio. 
L a infano 
naski^as. 
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Kiam la cikonio vcnis kun v i ? 
Kiam vi naskiĝis ? (La patrino naskas, 
la infano naskiĝas.) 

Kiam naskiĝis via patro ? C u vi 
naskiĝis en t iu ĉ i jarcento ? 

Sed nun ni parolu pri Esperanto : 

L . L . Zamenhof. 

La granda homo, k iu faris Es-
peranton, Zamenhof, naskiĝis en 
Pollando, en malgranda urbo, Bja-
listok, en la mezo de la antaŭa jar-
cento. 

En t iu urbo loĝis kvar diversaj 
(malegalaj) nacioj. La juna Zamen-
hof vidis la malamon inter la divers-
lingva loĝantaro. La koro — la 
animo — de la junulo soifis la kom-
prenon. Cio pro la diverslingveco ! — 
pensis la junulo . La homoj pafas unu 

la alian, i l i faras militon, ilia ruga sango 
fluas, i l i malamas unu ia alian, ĉar la ho-
moj, la nacioj, ne komprenas unu la 
alian. L i volis fari mondlingvon, 
por t i r i la homan familion al la 
sankta harmonio. L i ne estis r iĉa, 
eĉ malriĉa, i i laboris tre multe, ĝts 
l i povis eldoni sian gramatikon. Kaj 
l i estis kuracisto. L i devis havi 
multan animan doloron, sujeri, scd 
fine l i sukcesis. L i faris — verkis — 
la himnon de la esperantistaro. I.a 
Espcrantistoj espcras, ke la venonta 
tempo estos p l i bela, t ial i l i estas 
Esperantistoj kaj tial estis la nomo de la 
h i m n o : La Espero. (Zamenhof el-
donis sian l ibron sub la pseŭdonimo 
Doktoro Esperanto kaj tial la lingvo 
havas t iun nomon.) La unuaj strofoj 
de La Espero estas jenaj. 

En la mondon venis nova sento, 
Tra la mondo iras forta voko, 
Per flugiloj de facila vento 
Nun de toko flugu ĝi al loko. 

En la poemo (versoj) estas novaj 
vortoj. K i a m io doloras al v i , v i 
sentas doloron. La kapdoloro estas 
malbona sento. — K i a m v i volas, ke 
la infano venu al v i , vi vokas la infanon. 
N u n vi komprenas, kion signifas : tra 
la mondo iras forta voko. — Loko : la 
loko, kie oni dancas, estas la dancejo, 
la loko, kie oni lernas, estas la lernejo, 
la loko, kie oni telefonas, estas tele-
fonejo. Loko = ejo. 

Ne al glavo sangon soiĵanta 
Ĝi la homan tiras familion, 

! Al la mond' eterne militanta 
Ĝi promesas sanktan harmonion. 

Glavo : la soldato havas pafilon kaj 
glavon, la glavo ne pafas, sed tranĉas. 
Eterne signifas ne nur en t iu ĉ i minuto , 
sed ĉiam ĝis la fino de la mondo. Promesi 
signifas d i r i , ke oni donos aŭ faros 
ion, • a! i u . Ekzemple m i promcsas 
al v i , ke v i estos bona Esperantisto, 



se vi ankorau iomete lernos Esper-
anton. Kaj v i certe promesas al mi , 
ke vi estos bona Esperantisto. 

La dua strofo ne estas malfacila : 
legu nun en prozo : 

Gi (la nova sento) ne tiras la lioman 
familion al la glavo soifanta sangon 
(kiu soifas sangon), ĝi promesas al mondo, 
eterne militanta (kiu militas eterne), sank-
tan harmonion. 

En la fino de la lasta jarcento 
Esperanto rapide iris antaŭen kaj 
nur la mondmil i to malhelpis ĝ in . 
T i a m Esperanto suferis multe kaj 
dum la mi l i to mortis Zamenhof en 
Varsovio. L i havis kormalsanon (mal-
sanon de la koro), kaj l i multe suferis, 
ĉar l i vidis, ke la homoj ne komprenis 
l i n . Zamenhof mortis, sed lia gran-
da ideo vivas. La verda stelo, k iu 
estas simbolo de la espero, btilas kaj 
montras la vojon al la homa har-
monio, al la paco (malmili to) de la 
homaro. La tekniko p l i kaj p l i for t i -
ĝas, la kilometroj estas ĉiam p l i kaj 
p l i mallongaj, kaj ankaŭ la homaj 
animoj devas esti pl i proksimaj. 

Ju p l i perfckta estos la tekniko, 
des p l i fortiĝos nia afero. 

Demaodoj : 

Kie kaj kiam naskiĝis Zamenhof ? 
K i o n l i vidis en sia naskurbo ? Kia 
urbo estis Bjalistok ? K i o n simbolas 
la verda koloro ? Cu la glavo estas 
simbolo de la Esperantismo ? Kion 
promesas Esperanto al la homaro ? 
Kiam mortis Zamenhof ? Cu Esper-
anto fortiĝis dum la mili to ? Kaj post 

la mil i to ? Cu Esperanto havas longan 
estinton ? (Estanto — nuna tempo, 
estinto = tempo, kiu estis.) Cu la 
estonto de Esperanto estas esperiga ? 

Finu la frazojn : 

Ju pl i ofte pluvas, . . . . 
Ju pl i varma estas la ĉambro . . . . 
Ju pl i multe oni parolas . . . . 
Ju malpli oni lernas . . . . 

Bela ĉevalo. Ĉevalaĉo. 

Cu vi vidas la ĉevalojn ? Cu i l i 
estas egalaj ? K i u estas la pl i bela ? 
Cu la dekstra ĉevalo estas pl i bela ? 

La tre malbela kaj malbona ĉevalo 
estas ĉevalaĉo. 

Cu la malbela kaj malbona domo 
estas ĉevalaĉo ? (Ne, sed domaĉo.) 

D u m la tuta tago mi atendas la 
ŝuiston, ĉu vi ne vidis tiun homaĉon ? 

Ne, mi ne vidis l in , sed la tajloro 
estas ĉ i tie. (La tajloro faras vestojn.) 

Fihomo. 

Rigardu la portreton de t iu homo 
en la gazeto. L i mortigis homon. 
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L i estas tre tre malbona homo. L i 
estas / ihomo. 

L a sufikso -aĉ- kaj la prefikso fi-
(antaŭ la vorto) estas malbel igaj 
aĥksoj : -aĉ- malbel igas nur fizike, 
sed fi- malbel igas mora le . 

C u v i bone komprenis m i n ? Cu 
vi ne mukomprenas m i n ? ( V i mis-
komprenas m i n , se m i diras al v i ekz. 
C u v i havas pomon, kaj v i aŭdas : ĉu 
v i havas monon ; t iam v i miskom-
prenas m i n . N u espereble ne estas 
miskompreno inter n i !) 

Gis revido ! 
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N o t a s 
1 . Eb le como palabra separada sig-

niĥca posiblcmente, quiza, tal vez. 
2. Peti—pcdir , rogar. 
3. Jarcento—s ig lo , centuria. 

4. Verki—escr ib i r (una obra literaria), 
verko, una obra (literaria o artis-
tica), verkisto—cscritor. 

5. El sufijo - i ĝ indica volverse, 
hacerse, cambiar de estado : 
nigr iĝ i — cnnegrecersc, volverse 
negro, varmiĝi—calcntarsc, nask-
iĝi—nacer (en Esperanto el verbo 
naski es transitivo : la katino 
naskis tri kat idojn— l a gata tuvo 
(parid) tres gatitos). N o confundir 
con -ig que dcnota causar, pro-
ducir cambio en otra cosa o ser. 
Compare : l a fraŭl ino r u ĝ i ĝ a s — 
se ruboriza (se vuelve roja), l a 
fraŭl ino ruĝigas s iajn l ipojn— 
hace rojos sus labios; l a suno 
matur igas la pomojn (hace ma-
durar, vuelve madura), l a pomo 
m a t u r i ĝ a s pro l a suno (se hace, 
se vuelve madura). 

6. Eldoni—edi tar . 

7. J u pl i . . . des pli—cuanto mas . . . 
(tanto) mas. J u pl i granda , des 
pl i bona—cuanto mas grande 
(tanto) mejor. 

8. E l sufijo - a ĉ significa mala calidad: 
d o m a ĉ o — casucha popolaĉo — 
pulacho, aĉa—malo, infcrior. 

9. E l prefijo fi- indica baja calidad 
moral : fidomo—casa de mala 
fama, fihomo, tiulo— individuo dc 
bajos instintos, canalla. 

10. Estanta—presente (que es), est-
inta—pasado (que fue), estonta— 
futuro (que sera). Kormas altcr-
nativas son : nuna — presente, 
pasinta — pasado, venonta — 
futuro. 

11. E l prefijo m i s - significa equivocado, 
errado. Miskompreno — malen-
tendido. 

T r a d u z c a l a Esperanto: 
Cuanto mas se trabaja (tanto) mejor 

cs el almuerzo. El doctor Zamenhof 
era uno de esos hombres que no piensan 
en si mismos, sino solamente en el bien 
de la humanidad. Aycr me olvide^ de 
hablar a ese sinvergiienza que no mc 
pagd el dinero. M i lapicero es de 
plata. En la mafiana trabaj^ demasiado 
( t ro) , y no pude escribir una carta a mi 
cunado, que espera de m( una contes-
tacidn. Cuando yo naci era mejor 
t iempo. E l aire se calicnta durante 
el dia y se enfria durante la noche. 

T a r e a ; 
Conteste en Esperanto las preguntas de 
l a pagina 70, "Demandoj". 
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Dek-kvina (15-a ) Leciono 

L a fraŭl ino 
vendas, la 
sinjoro 
aĉetas . 

Kion faras la sinjoro ? K i o n faras 
la fraŭlino ? (La sinjoro aĉetas, la 
fraŭhno vendas.) 

Cu vi havas vcndejon ? Cu via 
patro havas vendcjon ? Cu l i cstas 
vendisto ? Cu l i cstas librovendisto ? 
Cu vi ofte acetas l ibrojn ? Cu v i 
acetas Esperantajn l ibrojn ? ( M i pen-
sas, ke vi povos aĉcti kelkajn tre 
bonajn l ibrojn.) 

Cu vi scias, ke Esperanto bavas 
tre bonan kaj grandan literaturon ? 
(En Espcranto apcris multaj romanoj, 
poemoj, novcloj, niatcmatikaj, polltikaj 
kaj aliaj sciencaj vcrkoj, kaj ni havas 
multajn bonajn gazctojn. Oni tre 
multe tradukis en Espcranton cl la 
naciaj lingvoj. El la gcrmana lingvo 
oni tradukis Faust de Goethe, cl 
la angla vcrkojn de Dickens, el la 
franca multajn bonajn l ibrojn ktp. 
Kigardu la liston de la libroj en la 
fino de la l ibro, kaj legu l ibrojn kaj 
abonu gazetojn. M i scias, ke v i tre 
ŝatos la Espcranto-litcraturon. Kaj la 
Esperantaj l ibroj ne kostas multe.) 

Cu v i ŝatas legi ? Cu vi legas 
ofte ? ( M i legadas ĉiuvespcre.) 

Cu vi legadas ĉiuvespere ? Cu vi 
aOdis pafon ? Cu la pafado estas 
ofta en la revolucioj ? Cu vi oftc 
iras en klubon ? Cu vi adskultas 
ofte paroladojn ? Cu v i ŝatas la 
politikajn paroladojn ? 

L a sufikso -ad- sighifas longan a ŭ 
oftan faron. 

L a vekhorloĝo 
vekas l in . 

L i vekiĝas . 

C u vi ne povas do tmi , se oni 
kantas cn la ĉambro ? K i o n faras 
la kanto ? ( G i vekas vin. ) C u v i 
havas vekhorloĝon ? C u vi ŝatas ĝin ? 
Jc kioma horo ĝ i vekas vin ? K i a m 
vi vckiĝas ? C u v i vckiĝis frue hodiaŭ? 

U n u krono falis sub la ŝrankon, 
m i dcvas movi la ŝrankon. C u la 
ŝranko moviĝas ? 

C u la ICspcranto-movado estas 
granda ? C u vi partoprenas (prenas 
parton) la kontraŭ-alkoholan movadon ? 
En kiu movado vi partoprenas ? 

A d a m s o n , la 
malbe la pakaĵb. 

poŝtistino kaj la 
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K i o estas en la mano de Adam-
son ? Kia estas la pakajo ? Kia estas 
la postistino ? Ĉu al ŝ i placas la 
pakajo de Adamson ? K i o n Adamson 
volas fari ? 

L a poŝtistino estas senpac ienca . 
(Si ne havas paciencon.) 

K i o n faras la poŝtistino ? Ĉ u ŝ i 
havas pacicncon ? Kia l ŝ i krias ? C u 
ŝi havas grandan buŝon ? Kia estas 
ŝia buŝo ? C u ŝia buŝo estas mal-
fermita ? Kie estas la pakajo ? 

L a ŝtopita buŝo ne povas kr i i . 

K i o n faris Adamson ? C u 
ŝtopita buŝo povas paroli ? Kia l 
ne povas paroli ? 

Aminvfa fraŭlino 

C u vi amas iun ? C u ]a junuloj 
ofte amas ? Kia l oni amas fraŭlinon ? j 
(Car ŝ i estas bela, bona, hone parolas j 
Ksperanton ktp., ĉar ŝ i estas per unu j 
vorto aminda.) 

C u vi vidis Parizon ? C u Parizo 
estas bela urbo ? (Jes, ĝ i estas vid 
inda urbo.) C u en Parizo estas multaj 
vidindaĵoj ? C u vi povas d i r i al 
m i rigardindan filmon ? C u vi povas 
d i r i al mi nomon dc leginda verkisto ? 
C u Ksperanto est-as ŝatinda lingvo ? 
C u Adamson estas ridinda homo ? 
C u vi estas gratulinda lernanto ? 

Dialogeto : 

— C u vi povus viziti min mor-
gaO ? 

— M i bedaŭras, morgaŭ m i ne 
havos tcmpon. Sed eble postmorgaŭ. 

— Dedaiirinde, postmorgaŭ mi ne 
povos esti hcjme. 

L a hundo ankoraŭ 
sidas, sed la sinjoro 
eAiras j a m . 

C u v i ŝatas vojaĝon ? Kie < 
la vagonaroj ? (Kn la stacidomo. 
K i o n faras la ironta vagonaro ? (G 
staras. Kiam la vagonaro komencas 
i r i , n i diras : la vagonaro e&iras.) 
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Kiam vi komencas dormi , vi 
eMormas. K iam vi komencas paroli, 
vi ekparolas. 

L a prefikso ek- signifas komencon . 

Kiam vi ekiros ? Je kioma horo 
vi ekdormis hicraŭ ? K iam Adam-
son vcnis kun la aŭtotrumpcto, kion 
fans la parolemaj sinjorinoj ? ( I l i 
ektimis.) Cu vi manĝos ion antaŭ 
la ekiro ? Honvolu ckstari ! N u n bon-
volu eksidi ! K ion faris la cktitninta 
vilaĝano ? Cu la fania doktoro povis 
fckparoligi la mutan sinjorinon ? C u 
l i povis ekmutigi ŝ in ? K i o n faris 
la fama doktoro ? C u la aŭtotrumpeto 
de Adamson cstas ektiminda ? Kie vi 
ekvidis vian amikon hieraŭ ? 

Historio : 

Statuo. 

Kaj nun m i rakontas al v i histo-
ion : Antaŭ kelkaj jardekoj, kiam 
:n Hungarlando Francisko Jozefo estis 
a reĝo, oni festis la naskotagon de la 
eĝo kun granda ceremonio. Ankaŭ 

|a teatroj partoprenis en la festado 
kaj i l i aranĝis specialan festo-vesperon. 
t n malgranda hungara urbo la teatro-
direktoro volis fari speciale belan 
vesperon, kaj tial l i sendigis al si 
t! la ĉefurbo Budapest tre belan 
tipso-statuon- de la reĝo. L i volis 
iranĝi tre bele la vesperon, kun 
nultaj palmoj, grandaj reflektoroj, 
bela muziko kaj kantado, en k iu 
inkaŭ la rigardantaro devos parto-

preni. Sed d u m la antaŭtagmezo de 
la fcsto okazis granda katastrofo. 
Mal/er/a homo (kiu havis malpraktikan 
manon) faligis la statuon, kaj ĝ i 
rompiĝis je m i l pecoj. La direktoro 
preskau ploris. L i koleris kaj ne 
sciis, kion fari . Sed t iam l i ekvidis 
hclp-aktoron, k iu tre similis al la 
reĝo. Kaj tiam oni per farbo blankigis 
la helpaktoron, kaj antaŭ l i n oni metis 
palmojn kaj rlorojn, kaj l i nun estis 
tre bona statuo. Kaj Ia direktoro 
diris al l i , ke i i ricevos duoblan 
salajron (mono por la laboro), sed se 
l i ekmoviĝos, t iam h mortos, ĉar la 
direktoro mortigos l i n . La helpaktoro 
diris :—Ne, m i ne ekmoviĝos. D o l i 
promesis, ke l i ne ekmoviĝos, kaj la 
direktoro estis trankvila. Kaj nun 
venis la komenco de la vespero. 
Sur la scenejo staris la statuo-aktoro 
kaj ĉirkaŭ l i estis la floroj. O n i 

O n i levas l a 
kurtenon. 

levis la kurtenon, la kurteno leviĝis 
kaj la statuo staris en la br i lo de la 
reflektoroj. La orkestro ekmuzikis. La 
homoj ekstaris kaj ekkantis la h imnon . 
Sed i l i kantis nur dum kelkaj sekun-
doj. Poste i l i ekridis, ridegis, ridadis. 
La malfeliĉa direktoro rigardis al la 
aktoro-statuo. C u v i scias, kio okazis? 
N u , t io okazis, ke ne nur la r igard-
antaro kantis la h imnon, sed ankaŭ 
la statuo. 

D e m a n d o j : 

K i a m okazis la historio ? K i e ĝ i 
okazis ? K i u estis t iam la reĝo en 
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Hungarlando ? K i a m estas via nasko-
tago ? K i u estas la ĉefurbo de via 
h n d o ' K i a estis la laboristo ? K i o n 
faris la statuo ? Kie l oni statuigis 
la helpanton ? K i o n l i devis promesi ? 
C u v i havas altan salajron ? K i o n 
faris la kurteno ? K i o n faris la orkestro, 
la rigardantaro ? Kia l oni ekridis ? 

D u tasoj 
da kafo. 

C u vi trinkas multan kafon ? C u 
vi trinkas nur unufoje, aŭ p/nrfoje 

d u m !a tago ? (Pluraj estas pli ol 
unu.) C u vi trinkas nur unu tason 
da kafo ? C u vi manĝas unu ki lo-
gramon da ĉokolado ? Kiom da pano 
vi manĝas ? K i o m da akvo vi trinkas 
dum la tago ? 

Da staras ĉe vortoj kiuj signifas 
kvanton. 

K i o m kostas la ovoj po du en 
via urbo ? C u oni vendas la pomojn 
po dekdu en via lando ? C u vi 
manĝas ĉiutage po unu fojo ? C u 
povas lerni ĉiutage po 50 vortoj ? 

Gis revido ! 

T a r e a ; 
Conteste en Esperanto las preguntas de 
l a pagina 75 , "Demandoj". 
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N o t a s 
1. El sufijo -ad indica accidn con-

tinuada : pafo—un disparo, un 
t i ro, pafado—un tiroteo, pluvo— 
Uuvia, pluvado— l luvia continuada. 

2. Ciertos verbos en espanol, como 
sanar, comenzar, terminar, tienen 
dos significados : E l sol sand la 
herida; la herida sand con el sol. 
Pedro comienza el trabajo a las 8; 
el trabajo comienza a las 8. Ella 
termina la leccidn a medio dfa; la 
leccion termina a medio dia. En 
Esperanto usamos el sufijo - i ĝ 
para el segundo significado, cuando 
la accidn no recae sobre alguicn 
o algo (verbo intransitivo). 
L a suno sanigis la vundon; la 
vundo saniĝis pro la suno. 
Petro komencas la laboron je 
la 8a; la laboro komenciĝa& je 
Ia 8a. 
§ i finas la lecionon j e tagmezo; 
la leciono finiĝas je tagmezo. 
Ver pag. 69 : L a patrino naskas 
la infanon; l a infano naskiĝas . 

3. Partopreni—tomar parte, part ici-
par. 

4. E l suĥjo - ind senala lo que es 
digno de. Vidinda—digno de ser 
visto, aminda—que mcrece scr 
amado, amable. Compare : 
manĝebla—comible , m a n ĝ i n d a 
—que merece comerse. 

5. Bedaŭri—lamentar, sentir, bed-
aŭrinde—lamentablemente, infor-
tunadamente. 

6. El prefijo ek- indica lo subitaneo o 
el comienzo de una accidn : ek-
plori—romper a llorar, e k i r i — 
partir, comenzar a andar, ekvidi— 
apercibir. 

7. L i sendigis gin a l si—<H se lo 
hizo enviar, i\ hizo que se lo envia-
sen (a si mismo). 

8. R i m a r k u : R i d i , r idegi , e k r i d i , 
r id inda , r ide t i , r idema , r ido , r i d -
eto, r idego, k tp . (De este modo 
puede derivarse un gran nŭmero 
de palabras de una sola rafz). En 
este caso la raiz es r i d - . 

9. D a traduce a de despues de una 
expresidn de cantidad : K i l o -
gramo d a p a n o — u n quilo de pan. 
L i trinkas tason d a kafo (El no 
bebe la taza misma, sino la cantidad 
de cafe contenida en la taza). 
Cuando k i o m (iom, etc.) va 
seguido de un nombre, se debe 
usar da . K i o m d a mono v i 
havas ? M i havas tri pesojn, 
mul tan monon, n e n i o m da 
mono; como d a es una preposi-
cidn no se^isa acusativo despues 
de ella. 

10. Pluraj—varios-as. 
11. Ĉiutage—todos los dfas, cada dfa, 

diariamente. 
12. Po—a razdn de : l i m a r ŝ a s po 5 

kilometroj ĉ iuhore , el marcha 
(a razdn de) 5 kilometros por hora. 

Bonvolu fari la eblajn vortojn el la jenaj 
radikoj : (a) labor-, (b) varm-, (c) hav-. 

T r a d u z c a a l Esperanto: 
Durante el largo tiroteo la liebre huyd. 

El movimiento esperantista despierta 
inter£s en (ĉe) mucha gente inteligente 
e-i todo el mundo. i Quiera U d . tomar 
parte en el movimiento ? Desgraciad-
amente sdlo tengo poco tiempo y por 
eso (a causa de eso) no puedo i r al club 
pero desde luego (kompreneble) tengo 
correspondencia en Esperanto. A l poco 
tiempo me dormf y sof\6. Comf un 
quilo de pan porque estaba muy ham-
briento. El hambre es el mejor 
cocinero. Deme un l i t ro de leche. 
i Desea U d . un poco de leche ? 
i Cuando ocurrid la catastrofe ? i Sabe 
U d . cdmo puedo i r a la calle principal 
(ĉefa) ? 
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Lasta Leciono 
M i pensas, ke vi j am nun kom-

prenas bone Esperanton. Sed certc 
vi estus pcrfckta Esperantisto, se vi 
estui lerninta ĝ in jam antaŭ t r i jaroj. 

estus lerninta F.spcranton 
jaroj, kia Esperantisto vi 

Se vi 
antaŭ t r i 
estus nun ? 

Ĉ u vi vivus, se via patro ne estus 
naskiĝinta ? C u la situacio nun estus 
pl i bona, se la mondmil i to ne estus 
estinta ? Kie ni vivus nun, se Evo 
ne estus manĝinta pomon ? 

L i ekbruligas la 
c igaron per 
alumeto. 

L a alumeto 
brulas. 

K i o n faras la sinjoro ? ĉ u vi havas 
alumeton ? K i o n v i faras per la 
alumeto ? K i o n v i bruligas per la 
alumeto ? C u v i havas fajron en via 
koro ? 

K i o n faras Adamson ? 

K i o brulas ? 
ekbruligi ? K i o 
Adamson ? Kn 
alumeton ? C u 
dckstra mano ? 

Kion volas Adnmson 
estas en la mano de 
kiu mano l i bavas la 

vi lahoras per la 
C u vi laboras per Ia 

dekstra kaj maldekstra manoj 

(Dekstra mano kaj malJekstra mano = 
dekstra kaj maldekstra manoj. N i diras 
ankaŭ ambaŭ manoj. Ambaŭ = ĉiujl 
du.) 

Ĉ u ambaŭ 
cstas plenaj ? 
alumeto ? 

manoj de Adamson 
Kion li faras per la 

C u Adamson havas alumeton ? Kion 
oni faras per la alumcto ? K i o estas 
sur la fino de la alumeto, kiam ĝi 
brulas ? (Fajro.) 

G r a n d a fajro sur la kuirilo. La 
tre malgranda fajro estas fajrero. j 

K ia estas la fajro ? C u la petrol-
kuiri lo brulas bone ? Kion faras 
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Adamson ? ( I . i ektimas.) K i o ek-
timigas l in ? C u vi vidas tre mal-
grandajn ruĝajn partojn de la fajro? 
Kio estas tio ? (T io estas fajrero. 
Kajrtro estas ruĝa punkto el la fajro.) 

ĉ u vi ŝatas manĝigi la birdojn ? 
Cu vi manĝigas i l in per tuta pano ? 
(Ne, nur per paneroj. 1'anero estas 
tre malgranda parto de la pano.) 

C u la birdoj ŝatas la paneron ? 
Cu la fajrcro povas bruligi domon ? 
Cu vi komprenas : akvero ? 

C u vi havas monon ? C u vi kom-
prcnas : monero ? C u vi havas mon-
erojn ? C u vi povas al nu moncrigt 
cent dolarojn ? Kia l vi ne povas 
monerigi cent dolarojn ? 

L a sufikso -ero- signifas la plej 
malgrandan parton de la tuto. 

t. , 

Adamson alportas ligm 

Kien li metis la l ignon ? C u l i 
nun povas uzi la aparaton ? C u la 
aparato nun estas uzebla ? C u Ks-
pcranto estas uzebla en la tuta mondo ? 
Kie v i povas uzi Ksperanton ? C u 
oni povas uzi Esperanton ĉie ? K i a 
homo estas Adamson ? 

K i o n taras la sinjoro ? Kie l i sidas ? 
K i o cstas sur la benko ? (Sur la benko 
estas papcro kaj sur la papero cstas 
skrihite : Alentu ! I.a bcnko cstas ĵus 
pentrita .') 

C u la sinjoro vidas la paperon ? 
Kia l cstas la papero tie ? (La papcro 
avertas Ia homojn. Sur ĝ i cstas 
averto.) 

Kia estas la pctrolkutr i lo ? K i o n 
fara» Adamson ? ( L i alportos l i g -
non. Ligno estas mortinta arbo.) 

C u la sinjoio ekvidis la averton : 
K i o n l i faras ? K i u estas sur la benko ? 
Kie estas la sinjoro ? ( L i /or i r is . ) 



K i o restis sur la b tnko ? (Pan-
talono.) Cu la historio estas me-
lankolia ? Kian pantalonon v i havas ? 
Cu la sinjoro foriris kun la pantalono ? 
K i o restis sur l i ? (Jako — simila al 
la palto, sed malgranda, kaj veŝto 
sub la jako.) 

L a anseroj 
iras unuope. 

Kie l iras la anscroj ? K i e l marŝas 
la soldatoj ? Kiomope iras Ia anseroj ? 
Cu la soldatoj marŝas duope ? Cu la 
lernantoj sidas unuope cn la benkoj ? 

Cu cn la lokomotivo cstas homoj ? 
K i u estas la unua homo en la loko-
motivo ? (I.a unua liomo en la loko-
motivo estas la lokomntiveifro.) 

K i u estas la unua homo en la urho ? 
(La urheifro.) K i u estas la urbestro 
en via urho ? K i u cstas la cstro dc via 
kluho ? C u la cstraro (cstr-aro) dc 
via klubo estas bona ? Cu ilia laboro 
estas kontentiga ? 

K i o n faras la lokomotivestro ? ( L 
gtidas la lokomotivon.) 

Estro — gvidanto. 

Cu vi estas gvidanto ? Ĉ u vi be-
zonas gvidiston en granda fremda 
urbo ? Cu vi vidis jam la belan 

Esperantan gvidl ibron de Milano kaj 
la aliajn turistajn prospektojn ? C u 
vi scias, ke multaj urboj eldonis Esper-
antajn prospektojn ? 

Negro kun eleganta 
kolurno kaj ombrelo. 

Cu la ncgro estas eleganta 5 K i o 
estas sur lia kolo ? (Sur la kolo estas 
kolumo.) 

Um- estas sufikso, k iun ni uzas, 
se ni ne havas a l ian uzeblan sufik-
son. Sed estas tre malmultaj vor-
toj kun la suĥkso -um-. 

Jen malgranda listo de um-vortoj : 
Malvarma — malvarmumi, pro la 
malvarmo esti malsana. 

Vento — ventumi, fari venton, 
kiam estas tre varma vetero, por ke 
ni fartu p l i bone. Ventumilo — ilo, 
pcr kio la sinjorinoj ventumas sin 
dutn la somero kaj dum la baloj. 

Proksima — proksimume, mi ne 
scias tute prccize, k iom. Ekz. : la monto 
cstas proksimume 400 metrojn alta. 

K r o m t iu listo ne estas tro multaj 
um-vortoj. 

K iam ini revidos vin ? Cu vi ofte 
rerigardas, kiam vi lras sur la strato ? 
Kiam vi revcnos ? C u v i rekonas 
Ia Esperantajn vortojn, kiujn vi lernis ? 
K i a m vi reiros hejmen ? K i o estas 
en la manoj de Adamson, kiam li 
revenas al la petrolkuiri lo ? 
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K i e s krono estas tio ? 

Kiu havas kronon ? Kies krono 
cstas sur la bildo ? (La krono de 
la reĝo.) Kies cV/urbo estas Stock-
holm ? Kies ĉefurbo cstas London ? 
En kies domo vi loĝas ? 

Kaj nun la instruisto vcre adiaŭas : 

Estimata Sinjorino, Fraŭlino aŭ 
Sinjoro ! 

Hodiaŭ vi finas la lccionojn. Eblc 
\ mi povis simpatiigi al vi la facilan 
lingvon kaj la bclan, praktikan movadon. 
Nun mi adiaŭas. Sed antaŭ tio m i 
havas grandan peton kaj fortan deziron. 
Mi ne volas adiaŭi vin. M i deziras vin 
vidi , revidi, en la Esperantistaj kluboj . 
Vi lernis multajn vortojn, v i scias 
multe, tamen vi ankoraŭ ne estas 
perfekta Esperantisto. Sed espereble 
baidau vi estos tia. V i devas vin 
perfektigi, paroli en la lingvo, por ke 

vi povu komprcni kaj komprcnigi 
v in . Vcnu do, por ke vi povu paroh 
en la kluboj kun enlandaj kaj ekster-
landaj samideanoj. Kaj korespondu 
kun hotentotaj aŭ aliaj gesamideanoj kaj 
legu la Esperantajn gazetojn kaj l ibrojn . 
V i scias, ke originalaj kaj tradukitaj 
verkoj tre multaj aperis en Hsperanto; 
legu nian l i teraturon. Kaj t iel , k iu 
scias, vi eble estos ano de Espcrantista 
Akademio. 

Venu, por ke oni instruu vin p r i 
la praktika Esperanto. Eblc vi sctas, 
ke la Esperantistoj havas grandajn 
organizaj'ojn, kiuj cie havas personojn 
(delegitojn) por servi la anojn. N i 
jam ellernis ia gramatikon, sed tio ne 
estas sujica. Anstataŭ forgesi, lernu 
p lu . 

Per unu frazo : Gis la plej baldaŭa 
revido ! 



N o t a s 
1. estus . . . inta expresa una condi-

cidn pasada, o una suposicidn 
dependiente de ella. Se l i estus 
r igardinta , l i ne estus fa l in ta—s i 
el hubiese mirado no se habrfa 
caido. 

2. Brul i—quemarse , consumirse por 
el fuego; es verbo intransitivo. 
Quemar es bruligi . E k b r u l i g i — 
encender, comenzar a quemar. Del 
mtsmo mndo : la akvo bo las—e l 
agua hierve, l a kuirist ino boligas 
la a k v o n — l a cocinera hace hcrvir 
el agua. Mort i — mor i r , mortigi 
—matar (causar la muerte). 

3. Ambaŭ—ambos-as . 

4. E l sufijo -er sefiala la partfcula o el 
elemento : fajro—fuego, fajrero— 
chispa, mono—d ine ro , monero— 
moneda, pano—pan , panero— 
migaja. 

5. Alport i— t raer . 

6. ĵus~ recien. 

7. EI sufijo - u m no tiene sentido 
deĥnido. Por lo tanto las palabras 
que con el se forman deben ser 
aprendidas como palabras rafces. 
K o l o — c u e l l o (pescuezo), ko lumo 

—cuello (de vestido), aero—aire 
a e r u m i — airear, kruco — cruz 
krucumi—cruc i f i ca r . 

8. K r o m — a p a r t e de, ademas de, sir 
contar. 

9. 400 metrojn alta. Este es llamadt 
acusativo dc medida : L a table 
estas d u metrojn longa. 

10. El prefijo re - indica rcpeticidn 
reiteracidn : r ekomenc i— r ecom 
enzar, relegi—rcleer . 

11. K i e s — d e quicn, cuyo, ties—di 
ese, dcl cual, ies—de alguien, ĉiei 
—de todos, nenies—de nadie. 

12. El sufijo -estr indica el jefe, <! 
principal, la autoridad : Urbestri 
—alcalde, ŝipestro—comandant 
de un buque, estro—jefe. 

13. El sufijo -op expresa colcctividad 
duope—de a dos, en vunta. 

14. Por — para. Por l ern i — patj 
aprender, por ke v i lernu—par 
que Ud . aprenda, por ke v i povi 
—para que U d . pueda. 

15. Si se lo usa como prefijo e l sefial 
la terminacidn, la plenitud de un 
accidn : e l lerni—aprender corr 
pletamente, hasta el fin, e luz i -
usar, aprovcchar hasta cl ĥ n . 

individuo, identidad 
cosa 
clase, cualidad 
lugar 
direccidn 
cantidad 
tiempo 
modo 
causa 
poscsion 

(quien, cual) Interrogativo 
y relativo 

(ese, eso) Demostrativo t 
(alguien, algo) Indefinido -

(todos, cada) To ta l ĉ 
(nada, nadie) Negat ivonen 
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L F G A Ĵ O J 
Moderna Fabelo pri la 

Foje cta birdo tre tre enuis kaj 
Hugis al arbeto. La eta bi rdo diris 
al la arbeto : 

— Kara arbeto, lulu m i n I 

- - Unue mi estas Arbeta Moŝ to , 
— respondis la arbeto — due mi 
nun ne havas oticialajn horojn, kaj 
trie m i absolute ne havas humoron 
lu l i v in , v i , sensignifa birdeto ! 

La eta birdo tre mahvu/iĝis, for-
iris. G i iris, iradis, fine ĝ i renkon-
tis beston. La besto havis barbon 
kaj ĝ i di r is : 

" Mek-mek " ! T i u ĉ i besto estis 
la kapro. 

La eta birdo diris : 

— Kapro, manĝu la arbeton ! 

Sed la kapro ne volis manĝi la 
arheton kaj tial la arbeto ne lulis 
la etan birdon. Denove iris, iradis 
]a eta birdo. N u n ĝ i renkontis 
grandan beston en la arbaro. La 
besto havis fortajn dentojn kaj ĝ i 
similis al hundo, sed estis p l i forta 
ol la hundo. T i u besto estis la lupo. 

— Lupo, disŝiru la kapron ! 

— Patdonon, mia kara, — diris 
la lupo — vi estas tro diktatora 
hodiaŭ. Eble mi volonte manĝus v in , 
sed vi estas tro malgranda. Estos 
plej bone, se vi foriros. 

La lupo ne volis disŝiri la kapron, 
a kapro ne volis manĝi la arbeton 

ktij la arbeto ja ne lulis la etan birdon. 

eta Birdo kaj la Arbeto 

Dcnove iris, iradis la eta, malgaja 
birdo. Foje ĝi renkontis aŭtomobilon. 
Ĝentile ĝ i diris al la aŭtomobilo : 

— Kara, bonodora Benzin-aparato, 
ektimigu !a lupon ! 

La aŭtomobilo havis alian direkton. 
Ĝi ne volis ektimigi la lupon, la lupo 
ne volis disŝiri la kapron, la kapro 
ne volis manĝi la arbeton kaj la arbeto 
ne volis l u l i la etan birdon. 

La eta birdo estis tute mclankolia. 
G i iris, iradis, fine ĝ i renkontis fajron. 

— Fajro, bru l igu la aŭtomobilon ! 

— Certe vi kredas, ke m i estas 
freneza. La aŭtomobilo estas ase-
kurita. Vane m i ne laboras, — res-
pondis la fajro. 

La fajro ne volis brul ig i la aŭto-
mobi lon, la aŭtomobilo ne volis ekt i-
migi la lupon , la lupo ne volis disŝiri 
]a kapron, la kapro ne volis manĝi 
Ja arbeton kaj la arbeto ja ne volis 
] u l i la etan birdon. 

Ir is , iradis, plore la eta b i rdo ; foje 
ĝ i renkontis akvon. 

— Akvo, m i petas v in , estingu la 
fajron. 

— M i ne havas tempon, mia kara, 
— diris milde la akvo — hodiaŭ m i 
havas tre multe da laboro. N u n m i 
devas i r i al kontraŭalkohola kunsido. 
Eble morgaŭ ! Gis revido, mia kara, 
ĝis revido ! 

La akvo ne volis estingi la fajron, 
a fajro ne volis brul igi la aŭtomobiion, 
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la aŭtomubilo ne volis ektimigi la 
lupon, la lupo ne volis disŝin la kapron, 
la kapro ne volis manĝi la arbeton kaj 
la arbeto ja ne lulis la etan birdon. 

l r i s , iradis malgaje la eta birdo. 
Foje ĝ i renkontis bankdirektoron. 

T r e estimata sinjoro Uankdirek-
toro! Patro de la malriĉuloj ! T r i n k u 
la akvon ! 

Akvon ! Absolute ne ! M i estas 
tre okupita. C u v i komprenas, kio 
estas fajtilo ? N u , fajfilo estas grava 
objekto, per k iu oni fajfas. La fajfilo 
havas gravajn partojn. T r e grava 
parto de la fajfilo estas la truo. N u , 
mi nun organizas la fajĥl-truo-eksporton 
al Hotentotlando. M i ne havas tempon, 
bedaŭnnde. Kaj m i tre maloftc t r i n -
kas akvon, prefere ĉampanon. C u 
vi ne havas alian aferon ? C i s revido, 
do ĝis revido, sinjoro. Eble alian 
fojon. 

La bankdir tk toro ne volis t r i nk i 
la akvon, la akvo ne volis estingi 
la fajron, la fajro ne volis brul igi la 
aŭtomobilon, la aŭtnmobilo ne volis 
t imig i la lupon, la lupo ne volis disŝiri 
a kapron, la kapro ne volis manĝi 

la arbeton kaj la arbeto ne lulis la 
etan birdon. 

Iris, iradis senespere la eta birdo 
Fine ĝ i rehkontis tre belan, modernan. 
simpatian, maldikan, junan sinjorinon. 

— Bclega sinjorino, m i petas vin, 
kisu la bankdircktoron. 

— C u l i estas bela ? 
— Ne, l i estas malbela. 
— C u l i cstas juna ? 
— Ne, l i estas maljuna. 
— ĉ u l i havas longajn harojn ? 
— L i absolute ne havas harojn. 
— C u l i estas riĉa ? 
— Jes, jes, l i estas riĉega. 
— Riĉa ? H o bone, m i kisos l in . ; 

Kur is la cleganta sinjorino, kisis 
la bankdirektoron. Kuris la hank-
dircktoro por t r ink i la akvon, kuris! 
la akvo por estingi la fajron, kuris la 
faj.o por bruligi la aŭtomobilon.j 
kuris Ia aŭtomobilo por t imigi la lupon, 
kuris la Iupo por disŝiri ta kapron, 
kuris la kapro por manĝi la arbcton 
kaj la arbeto ja lulis la etan birdon. 

Se la bankdirektoro ne estus rica, 
mia fabelo daŭrus p l i longc. 

Originalaj Poemoj 

Ho, m i a kor'. 

Ho, mia kor' , ne batu maltrankvile, 
El mia brusto nun ne saltu for ! 
Jam teni m i n ne povas m i facile, 
Ho , mia kor ' I 

Ho, mia kor ' ! Post longa laborado 
Cu m i ne venkos en decida hor' ? 
Sufiĉe! Trankviliĝu de 1' batado, 
Ho, mia kor ' I 

Ludoviho Zamenhoĵ. 
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K a n t o de 1' Vagabondo 

Vagabond' de 1' mondo estas m i 
vuganta sur la ter'. 
En animo rrgtis harmom' 
kun ĝojn kaj espe.r'. 
Se trompas min la sortfavor', 
perfuias arnatin' ; 
vagabond' de 1' mondo en la kor' 
mi restos ĝis la fin'. 

.7. Baghy. 

Aforismoj 
Feliĉa estas fiŝo tuta, 
Car fiŝedzino estas muta. 

La piro kreskas sur la arbo, 
Sur viro kreskas nur la barbo. 

La hundo svingas sian voston, 
Se vidas ĝ i viandan oston. 

Rayrnond Schtuartz 

Pri la Liiud fcsperanlo-Kongreso en Bouloj»ne-
sur- Mer 1 9 0 5 

Trans ĉiuj stratoj de la urbeto 
marborda balanciĝis verdaj flagoj kun 
la stvlo de la espero. Cirkaŭ la 
teatro jam aŭdiĝis nur la lingvo 
internacia. Angloj kun tlanela ĉapo, 
francoj en solena frako, poloj, rusoj, 
holandanoj en vojaĝa vesto, ĉarmaj 
luspaninoj kun koloraj ŝaloj rcn-
kontiĝis sur la placo kaj bahilis kune. 
I l i sin komprcnis. Flue kaj facile 
fiugis la paroloj. De lipo al orelo. 
De svedoj al italoj. Falis, falis muroj 
ntcr la popoloj . . . 

Subile eksonis la muziko de la 
himno La Fspero : 

En la mnndon venis nova sento. 
Tra la mondo iras forta voko. 

Samtcmpc ni ciuj stanĝis Jen 
sur scenejo. kun la estraro de la kongreso, 
eniris la amata Majstro. Malalta, 
timema, kortusita, kun frunto tre granda, 
rondaj okultnfro/, barbeto jam griza. 
Cto jam flugis aŭ svingiĝis en aero, 
manoj, ĉapoj, tukoj . . . Sed jam l i 

ekparohs . . . . T r a silenlo sonis Iia 
vortoj : 

" M i salutas v i n , karaj samide-
anoj, fratoj kaj fratinoj el la granda 
tutinonda homa familio, kiuj kunvems 
el landoj proksimaj kaj malproksimaj, 
el la plcj diversaj regnoj de la mondo, 
por frate premi al si reciproke manojn. 
pro la noino de la granda idco, k iu 
ĉiujn n in ligas . . . 

Sankta cstas por ni la hodiaŭa 
tago. Modesta estas nia kunvcno ; 
la mondo ekstera ne multe scias 
pr i ĝ i kaj la vortoj , kiuj estas parol-
ataj en nia kunveno, ne Hugos telcgrafe 
al ĉiuj urboj kaj urbetoj de la mondo ; 
ne venis regnestroj nck ministroj por 
ŝanĝi la politikan karton de la mondo ; 
ne brilas luksaj vestoj kaj multego da 
imponantaj ordenoj en nia salono, 
. . . . sed tra la aero de nia salono 
flugas misternj sonoj, sonoj tre mal -
laŭtaj, ne aŭdeblaj por la orclo, sed 
senteblaj por ciu animo sentema ; 
ĝ i estas la sonoj de io granda, kio nun 
naskiĝas. T r a la aero flugas misteraj 



Santomoj ; la okuloj i l in ne vidas, sed 
la animo i l in sentas ; i l i estas la imagoj 
de 1' tempo estonta, de tempo tute 
nova . . . . " 

K iam residis Zamenhof, denove 
aklamata senfine, multaj okuloj estis 
ma\sekaj. T re simple, tre sincere pasis 

TraHukitaj 

Dornro/.eto 

Goetlie. 

Vidis knab' : Jen, juna flor' ! 
RozujeC kampara ! 
Bela, kiel la aŭror' ! 
L i alkuris ĝoje por 
V i d i , kiel kara ! 
Kozo, rozo, ruĝa roz', 
Rozujet' kampara. 

Dir i s knab' : M i volas v in , 
Rozujet' kampara. 
Dir is roz' ; M i boras v in . 
Ĉiam v i memoras m i n , 
Pro 1'dolor' amara. 
Rozo, rozo, ruĝa roz', 
Rozujet' kampara. 

Knabo rozon ŝiris do 
De P rozuj' kampara, 
G i , deĵende, pikis tro ! 
Sed ne helpis ve kaj ho 
Kontraŭ vol ' barbara. 
Rozo, rozo, ruĝa roz', 
Roziijet' kampara. 

CEl l!V germana : K. Kalocsay.) 
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horo, malfacile rakontebla . . Ciufoje, 
kiam ĉeestinto rcmctnoras t iun horon, 
larmo brilas cn rigardo lia. Nova 
tempo ja naskiĝis tiam. F.ĉ ne mond-
mil i to povis ĝin detrui. 

Edmond 1'rivut. 

Poemoj 
E n 1<i Arbaro Val 'a 

Johano Vajda. 

En arharo pra-profunda, 
Fn la densa herb' abunda 
I)c 1' azil' kaŝita vala, 
Ombro-densa kaj vuala. 

Ho, kiele estus bone 
V i v i tiel monotone 
En dometo, cn azilo 
V i v i pacc en trankvilo. 

Plu ne zorgi pri la mondo, 
Pri mizero de 1' mondrondo 
Kaj pripensi sur la limo 
La venontan en proksimo. 

Pri la nuboj meditadi, 
En printempaj floroj vadi 
Kaj rigardi sur la monto, 
En cstinton, al venonto, 

Nevideblc, jar ' post jaro, 
El la seka foliaro 
De 1' vivarbo, je la fino 
Falt al la tcra sino, 

Kaj en nekonata tombo 
Endormiĝi stib branĉ-ombro 
Plu nenion voli por mi , 
Nur ripozi, dormi , dormi. 

IE1 la hungara : F. Szi!dgyi.) 



iniaturo 

Edit Sodergren. 

loron vi serĉis — trovis frukton, 
mton vi serĉis — trovis maron, 
irinon vi serĉis — trovis animon, 
- malkontenta vi estas. 

(EI la sveda : Magda Carlsson.) 

Flirtas Haga Papilio 

Bellman. 

(Parto.) 

Flirtas Hagn papilio 
en nebul' kaj en sun-or', 
faras domon sur folio 
kaj la l i ton sur la flor'. 
Et-estaĵojn en la marĉo 
naskis jam la suna vann ' . 
I.udas la zejira arco 
pompas la printempa carm'. 

(El la sveda : E. Malmgren.) 

Pensoj 

Espero estas la plej bona afero, 
se oni ne havas ion p l i bonan. 

(IVilde.) 

Ne estas io pl i bela, ol la homa 
korpo, escepte, se ĝ i vidiĝas el ĉifona 
pantalono. 

(Ignotus.) 

Malamo ne estas estingebla per 
malamo, nur per amo. 

(Buddha.) 

Kiam Adamo unue dormis en Ia 
Paradizo, estis kreita al l i la v i r ino . 
Malfeliĉa Adamo. I.ia unua sonĝo 
estis por l i la lasta ripozo. 

(Claudius.) 

Ho, la v iv ' nur estas spiro sur spegulo, 
Ombro de 1' kuranta nubo sur rivero. 

(Petoji.) 

lotoj p r i la legajoj : 

1. Moderna Fabelo : eta birdo — 
birdeto — malgranda birdo. 
Bonodora — bon-odora. 
Estingu — malbruligu. 

2. Poemoj: Kor ' , favor', k. t .p.—koro, 
favoro. En poesfa la terminacidn 
o del substantivo pucdc omitirse, 
siendo reeinplazada porc l aposirofe. 
Asimismo con el a de la (de I ' , ver 
pagina 57, nota 5). Estas son las 
unicas terminaciones que pueden 
omitirse. 

87 

3. " Dornrozeto " : Roz'uj'eto — roz-
arbeto. 

4. " En la Arbaro Val'a " : (Val estas 
hungara vilago). 
Kielc — kiel. 

5. " Flirtas Haga Papilio " : (Haga 
estas sveda loko). 
Et-estajoj — etaj (malgrandaj) 
est-ajoj Estaĵo — un str. 



T a b e l o p r i l a P r e f i k s o j k a j S u f i k s o j 

Prefiksoj 

bo- parentesco polftico : bofrato--
cunado. V i d u en la 10-a leciono. 

dis- dispersidn : doni—dar, disdoni 
distribuir . 13-a leciono. 

ek- accidn breve o que comienza : 
vidi — ver, ekvidi — apercibir, 
advertir. 15-a lcciono. 

eks- ex : eksministro- -exministro. 
fi- moralmente malo. 14-a leciono. 
ge- ambos sexos reunidos : gepatroj 

-padre y madre. 9-a leciono. 
m a l - lo contrario, lo opuesto : m a l -

r iĉa—pobre . 2-a leciono. 
mis- equivocadamcnte, " al rcves " , 

" de travcs " : miskompreni— 
comprender " al revcs " . 14-a 
leciono. 

pra- ancestral, bis- : praavo—bis-
abuelo. 12-a leciono. 

re- repeticidn : refari—rehacer. 16-a 
lecono. 

Sufiksoj 

- a ĉ - de mala calidad : ĉevalo caballo, 
ĉ e v a l a ĉ o mancarron. jamelgo. 
14- a lcciono. 

-ad- accidn cnntinuada : pafado tirotco 
15- a leciono. 

- a j - cosa o substancia : skribajo un 
escrito, dolĉaĵo un dulce, cosa 
dulce. 13-a leciono. 

-an- miembro partidario, habitante : 
amer ikano un americano, kr i s -
ano un cristiano. 10-a Ieciono. 

-ar- conjunto de cosas semejantes : 
arbo arbol, arbaro bosque, vorto 
vocablo, vortaro vocabulario. °-a 
leciono. 

- ĉ j - d iminut ivo carifioso masculino : 
Petro Pedro, Peĉjo Pedrito. Ped-
rfn. 12-a leciono. 

-ebl- posibilidad, que sc puede hacer : 
vidi ver, videbla visihle; kredi 
creer, kredebla creible. 7-a 
leciono. 

-ec- nombrede una cualidad : mol 
blando, moleco molicie, blan 
dura; infano niflo, infaneci 
infancia. 10-a leciono. 

-eg- aumentativo : domo casa, dom 
ego casona, caserdn; grandi 
grande, grandega enorme; pluv 
llover, pluvegi llover a cantaros 
6-a leciono. 

-ej- lugar destinado a : lerni aprender, 
lernejo escucla; ku ir i cocinar, 
kuirejo cocina. 4-a leciono. 

- e m - inclinacidn, tendcncia : labori 
trabajar, laborema laborioso, 
trabajador; babili charlar, babil-
e m a charlatiin, hablador. 10-a 
lcciono. 

-er- partfcula, elemento : sablo arcn». 
sablero grano de arena; mono 
dinero monero moneda. 16-« 
leciono. 

-estr-jcfe, autoridad : ŝipo buque, 
ŝipestro capitan, coniandante; 
urbo ciudad, urbestro alcalde. 
16-a leciono. 

-et- d iminut ivo : vojo camino, vojeto 
caminito, senda; v a r m a calicnte, 
varmeta t ib io ; r idi reir, rideti 
sonreir. 6-a lcciono. 

- id- descrndcncia : bovo buev bovide 
terncro; koko gallo. kokido pollo. 
8-a leciono 

-ig- causar, volver, convertir en : 
blanka blanco, blankigi blanque-
ar; morti morir , mortigi matar; 
forta fuerte, fortigi fortalecer, 
fortificar. 8-a leciono. 

- i ĝ - hacerse, volverse, ruĝa rojo, 
r u ĝ . ĝ i enrnjecerse; sidi estar 
scntadn, s idiĝi sentarse; movi 
mover, moviĝ i moverse. 14-a 
lccifino. 

- i l - instrumento : tranĉi cortar, tranc-
ilo cuchillo. 5-.i lcciono 

• in- femenino : frato hermano, fratino 
hcrmana; koko galln, kokino 
gallina. 1-a leciono. 



ind- digno de, que merece : a d m i r i 
admirar, admir inda admirablc; 
vidi ver, v idinda digno de verse. 
15-a leciono. 

•irtg- que contiene parcialmcnte, vaina: 
kandelo vela, kandelingo candel-
ero; glavo espada, glavingo vaina 
de espada. 13-a leciono. 

- •41- profesidn, ocupacidn habitual : 
ŝuo zapato, ŝuisto zapatero; okulo 
ojo, okulisto oculista; polico la 
policia, policisto un policia. 2-a 
leciono. 

- f l ĵ - d iminut ivo carinoso femenino : 
patrino madre, panjo mama, 
mamita. 12-a leciono. 

o U - multiplicativo : duobla doblc; 
centoble cien veces; multobligi 
multiplicar. 12-a leciono. 

-Ort- fraccidn : duono medio, mi tad ; 
centono una centesima parte; 
duonigi part ir por la mitad. 12-a 
leciono. 

-op- colectivo, grupo : duope de a dos; 
centope de a cien, por centenaros. 
16-a leciono. 

-uj-contencdor, recipicnte : suposopa, 
supujo sopera. 
Tambien se lo usa para plantas 
frutales : vinbero uva, vinberujo 
v id , parra (que contiene uva). 
Y para nombre de paises : anglo 
un ingles, Anglujo Inglaterra (que 
contiene a los ingleses). l3-a 
leciono. 

- u l - persona caractcrizada por . . . 
blinda ciego, bl indulo un ciego; 
j u n a joven, junulo un joven; 
mil iono mi l lon , mi l ionulo m i -
Uonario. 11 -a leciono 

- u m - sufijo indeĥnido : kolo cuello, 
pescuezo, ko lumo cuello (de vest-
ido) ; vento viento, v e n t u m i dar 
viento, abanicar; ventumilo 
abanico. 16-a lcciono. 



V O C A B U I A R I O 

-a adjetivo 
aboni abonarse 
absoluta absoluto 
abunda abundante 
aĉet i comprar 
ac ida acido, agrio 
- a ĉ - (ver pag. 88) 
-ad- (ver pag. 88) 
a d i a ŭ adids 
adjektivo adjetivo 
adreso direccidn, domi-

cilio 
advokato abogado 
aero aire 
afero asunto, cosa (affaire) 
aforismo aforismo 
ajn (cual, quien) quiera 

(ver pag. 61) 
-a ĵ - (ver pag. 88) 
akademio academia 
a k l a m i aclamar 
akra agudo, acre 
aktoro actor 
akvo agua 
a l a, hacia 
al ia otro 
alkoholisto alcoholista 
alta alto 
alumeto fdsforo, cerilla 
a lven i llegar 
a m a r a amargo 
a m b a ŭ ambos 
a m i amar 
a m i k o amigo 
- a n - (ver pag. 88) 
anaso pato 
anekdoto anecJota 
angla ingles (adi. i 
anĝe lo angel 
a n i m o alma 
a n k a ŭ tambien 
a n k o r a ŭ aŭn, todavia 
anonc i anunciar 
ansero ganso 
anstataŭ en lugar de 
-anta participio activo 

presente 
antaŭ ante, delante de 
aparato aparato 
aperi aparecer 
apetito apetito 
aprilo abril 
apud jun to a, al lado de 

- a r - (ver pag. 88) 
a r a n ĝ i arreglar, disponer 
arbo arbol 
a r ĉ o arco (violin) 
arĝento plata (metal) 
-as t iempo presente de 

verbo 
asekur i asegurar (la vida) 
-ata participio pasivo 

presente 
atendi csperar, aguardar 
atenti prestar atencidn 
atleto atlcta 
a ŭ d, ŭ 
a ŭ d i oir 
aŭgusto agosto 
aŭroro aurora 
aŭskult i cscuchar 
aŭto(mobilo) auto(mdvil) 
aŭtobuso autobŭs 
aŭtuno otono 
avelo avellana 
avert i advertir 
avo abuelo 
azeno asno 
azi lo asilo 

babili charlar 
baki hornear 
balanci balancear, mecer 
baldaŭ pronto 
balo bailc (reunidn) 
banano hanana 
bani baiiar 
banko banco (finansas) 
barbara barbaro 
barbiro barbero 
barbo barba 
bardo bardo 
bati golpear 
bedaŭr i lamentar 
bela bello 
benko banco (asiento) 
benzino nafta 
bero baya 
besto bestia, animal 
bezoni necesitar 
biero cerveza 
bifsteko bife 
bildo imagen, ĥgura 
birdo ave, pajaro 
blanka blanco 
blinda ciego 

blonda rubio 
blovi soplar 
blua azul 
bo- (ver pag. 88) 
boato embarcacidn 
boji ladrar 
bona bueno 
bonvoli tener la amabili-

dad, tener a bien 
bori agujerear 
boto bota 
bovo buey 
branĉo rama 
brando aguardiente 
brasiko repollo 
brava bravo 
bri l i bri l lar 
bruli quemarse, arde 
bruna marrdn 
brusto pecho 
buŝo boca 
butero manteca 

cent 100 
ceremonio ceremonia 
certa cierto, seguro 
cigaro cigarro 
cikonio ciguena 
c irklo circulo 
citrono l imdn 

ĉambro pieza, habitacidn 
ĉampano champafia 
ĉapelo sombrero 
ĉ a r porque 
ĉ a r m a encantador 
ĉ e en, en lo de, junto a 
ĉefa principal 
ĉevalo caballo 
ĉ i tie aqui, aca 
ĉ i tio esto 
ĉ i tiu este, esta 
ĉ i a de toda clase 
ĉ i a l por toda causa 
ĉ i a m siempre 
ĉ ie en todas partes 
ĉ i e l de todos modos 
ĉie lo cielo 
ĉ ien hacia todas partes 
ĉies de todos 
ĉifono harapo, trapo 
ĉio todo 
ĉ i o m toda la cantidad 
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ĉ i r k a ŭ alrededor 
ĉ i u cada uno 
ĉiuj todos 
- ĉ j - (ver pag. 88) 
ĉokolado chocolate 
ĉ u ies que\ . ., iacaso. . ., 

partfcula interrogativa 
(<). 

da de (medida, cantidad) 
danci danzar 
danki agradecer 
daŭr i continuar 
de de 
decembro diciembre 
decidi decidir 
defendi defender 
dek 10 
dekstra derecho (lado) 
delegi delegar 
delegito delegado 
demandi prcguntar 
denove dc nuevo 
densa denso 
dento diente 
deserto postre 
detrui destruir 
devi deber 
dez ir i dcsear 
dialogo dialogo 
diamanto diamentc 
digesto digestidn 
dika grueso 
diktatoro dictador 
d i m a n ĉ o domingo 
Dio Dios 
dir i dccir 

direkto direccidn (a 
seguir) 

dis- (ver pag. 88) 
disko disco 
diversa diverso 
do pues-
doktoro doctor 
dolĉa dulcc 
dolori dolcr 
domo casa 
doni dar 
dormi dormir 
dorno espina 
dorso espalda, dorso 
drinki beber por vicio 
du 2 

dua segundo 
d u m durante, mientras 

-e adverbio 
-ebl- (ver pag. 88) 
-ec- (ver pag. 88) 
e ĉ hasta, siquiera 
edzo esposo 
-eg-_(ver pag. 88) 
egalia igual 
-ej- (ver pag. 88) 
ek- (ver pag. 88) 
eks- (ver pag. 88) 
eksporto exportacidn 
ekster fuera (de) 
ekzemplo ejemplo 
e l de, de entre 
elefanto elefante 
eleganta elegante 
elektra electrico 
- e m - (ver pag. 88) 
en en, dentro 
energia energico 
enui aburrirse 
episkopo obispo 
-er- (ver pag. 88) 
escepto excepcidn 
esperi esperar (tcncr 

esperanza) 
esti ser, estar 
est imi estimar 
estingi extinguir 
-estr- (ver pag. 88) 
-et- (ver pag. 88) 
eterna etemo 
ezoko lucio (pez) 

fabelo fabula 
fac i la facil 
fajĥ silbar 
fajro fuego 
fali caer 
famil io familia 
fantazio fantasia 
fantomo fantasma 
farbo materia colorante 
fari hacer 
farti estar, hallarse de 

salud 
favoro favor 
februaro febrero 
fe l iĉa feliz 
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fenes t ro ventana 
f e r m i cerrar 
fes t i festejar 
fi- (ver pag. 88) 
fianĉo novio 
filo hijo 
filmo " film " 
fini terminar 
fingro dedo 
f i ŝo pez 
flago bandera 
flanelo franela 
flari oler 
flava amarillo 
f i i r t i revolotear 
floro flor 
flugi volar 
flui fluir 
fojo vez 
f o l i o hoja 
fon to fuente 
fo r fuera, lejos 
fo rges i olvidar 
f o r k o tenedor 
f o r m o forma 
f o r n o horno 
fo r t a fuerte 
f r ako frac 
f r anca frances 
f ra to hermano 
f r a ŭ l o (un) soltero 
f r a ŭ l i n o seiiorita 
f r azo frase 

f r e m d a extrano, extran-
jero 

f r eneza loco 
f rue temprano 
f r u k t o fruto 
f r u n t o frente (de la cara) 
f u m i fumar 

gaja alegre 
gazeto periddico 
ge- (ver pag. 88) 
g e r m a n a aleman 
gipso yeso 
glaso vaso 
g l avo espada 
g l u i pegar (con cola) 
g o r i l o gorila 
g r ado grado 
g r a m o f o n o gramdfono 
g randa grande 



gratuli felicitar 
grava importante 
griza gris 
gusto gusto 
gvidi guiar 

ĝardeno j a rd in 
ĝenti la gentil , cortes 
ĝ i eilo 

irafo jirafa 
is hasta 

ĝojo rcgocijo, alegria 

halti detenerse, hacer alto 
haro pelo 
h a r e m o harem 
harmonio harmonia 
havi tener, poseer 
hejmo hogar 
hejti calentar 
he la claro, luminoso 
helpi avudar 
herbo hierba 
h i e r a ŭ ayer 
himno h imno 
hispana espafiol 
historio historia 
ho ho 
hodiaŭ hov 
homo hombre, ser hu-

mano 
honorario honorario 
horloĝo reloj 
horo hora 
hotentoto hotentote 
bumoro h mor 
hundo perro 
hungara hŭngaro 

- i inf ini t ivo del verbo 
ia alguna clase 
i a l por alguna causa 
i a m alguna vez 
- id - (ver pag. 88) 
ideo idea 
ie en alguna partc 
iel de algŭn modo 
ies de alguien 
-ig- (ver pag. 88) 
- i ĝ - (ver pag. 88) 
- i l - (ver pag. 88) 
i l i ellos, ellas 
imag i imaginar 

imi t i imitar 
impona imponentc 
- in - (vcr pag. 88) 
- ind- (ver pag. 89) 
infano nifio 
-ing- (vcr pag. 89) 
inko tinta 
instrui ensefiar, instruir 
instrumento instrumcnto 
-inta participio activo 

pasado 
inteligenta inteligente 
interesa interesante 
in t ima in t imo 
io algo 
i o m algo (cantidad) 
i r i ir 
-is t icmpo pasado del 

verbo 
- i s m - ismo 
-ist- (vcr pag. 89) 
-ita participio pasivo 

pasado 
itala italiano 
iu alguien, alguno 

-j plural 
jako chaqueta, saco 
j a m ya 
januaro cncro 
japana japones 
jaro ano 
je prcposicidn indefinida 
j e n hc aqui 
jes si 
j u ( p l i ) . . . cuanto (mas). . . 

des (pli) tanto (mas) 
ju l io ju l io 
j u n a joven 
junio junio 

jaŭdo jueves 
jeti arrojat 
jus r e r i rn 

kafo cafe (bebida, grano) 
kakto cacto 
kalendaro calcndario 
kalkul i calcular, contar 
kampo campo 
kanar io canario 
kandelo vela 

kanti cantar 
kapitano capitan 
kapo cabeza 
kapro cabra 
kara querido, caro 
karaktero caracter 
karbo carbdn 
karto tarjeta, naipe 
kaŝ i csconder 
katalogo catalogo 
katastrofo catastrofe 
kato gato 
ke que (conjuncidn) 
kelka algŭn 
kelkaj algunos 
kelnero mozo, camarcro 
kesto caja, cajdn 
kia quc (clasc) 
kial por que 
k i a m cuando 
kie dondc 
kiel como 
kies cuvo 
kilogramo quilo 
kilometro kildmetro 
kio que (cosa) 
kiom cuanto 
kiu que, quien 
kis i besar 
klara claro 
kl ini inclinar 
klubo club 
knabo muchacho 
koko gallo 
koleri encolerizarse 
kolo cuello 
kolonelo coronel 
koloro color 
kombi pcinar 
komen c i comenzar 
kompreni comprender 
koni conocer 
kontenta contcnto 
kontraŭ contra 
korekti corregir 
koro corazdn 
korpo cucrpo 
kosti costar 
kostumo trajc 
koto barro 
kove r to sobre (de carta) 
krajono lapiz 
krei crear 
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kredi crcer 
kreksi crecer 
krii gritar 
krokodilo cocodrilo 
krom aparte de 
krono corona 
k.t.p. etc. 
kuir i cocinar 
kulero cuchara 
kun con (en compaiiia) 
kune junto 
kurac i curar, tratar cn-

fermedad 
kuraĝa valiente . 
kuri correr 
kurteno cortina 
kuŝ i yacer 
kuzo pr imo 
kvanto cantidad 
kvar 4 
kvin 5 

la el, la, los, las 
labori trabajar 
laca cansado 
lakto leche 
lampo lampara 
lando pais 
lango lengua (drgann) 
l armo lagrima 
l arĝa ancho 
lasta ŭ l t imo 
laŭta ruidoso, en alta voz 
lavi lavar 
leciono leccidn 
legi leer 
legomo legumbrc, horta-

liza 
leporo liebre 
lerni aprcnder 
lerta habil 
letero carta 
levi levantar 
li el 
libro l ibro 
ligi ligar, atar 
ligno madcra 
likvoro licor 
lingvo lcngua, idioma 
linio linea 
lipo lahio 
listo lista 
literaturo literatura 

litero letra 
loĝi habitar 
loko lugar 
lokomotivo locomotora 
longa largo 
ludi jugar, tocar mŭsica 
iuksa lujoso 
lu l i acunar 
lundo lunes 
luno iuna 
lupo lobo 

majo mayo 
majstro maestro (guia 

espiritual) 
m a l - (ver pag. 88) 
mano mano 
m a n ĝ i comer 
m a r ĉ o pantano 
mardo martes 
m a r o mar 
m a r ŝ i marchar 
marto marzo 
maŝ ino maquina 
matematiko matematicas 
mateno mafiana (parte 

del dia) 
meblo mueble 
medit i meditar 
melankol ia melancdlico 
melodio mclodia 
m e m mismo 
merkredo miercoles 
meti poner 
m e z o mcdio (centro) 
m i yo 
m i a ŭ i maullar 
m i l 1000 
m i l d a dulce (de caracter) 
mil iono mi l ldn 
milito guerra 
minera lo mineral 
miniaturo miniatura 
ministro ministro 
minus menos (signo) 
minuto minuto 
m i r i admirar 
mis- (ver pag. 88) 
mistero misterio 
mizero miseria 
moderna moderno 
modesta modesto 
mola blando 

momento momento 
monato mes 
mondo mundo 
mono dinero 
monto montaiia 
montri mostrar 
m o r g a ŭ mafiana (dia 

siguiente) 
mort i mor i r 
moŝto t i tu lo honorificc 
motoro motor 
movi mover 
m u e l i moler 
m u l t a mucho 
multaj muchos 
m u r o muro 
muso laucha 
m u t a mudo 
m u z e o museo 
m u z i k o mŭsica 

-n acusativo 
nac io nacidn 
naĝ i nadar 
naski parir 
n a s k i ĝ i nacer 
natura natural 
n a ŭ 9 
nazo nariz 
ne no 
nebulo niebla 
negro un ncgro 
n e ĝ i nevar 
nenia de ninguna clasc 
n e n i a m nunca 
nenie en ninguna parte 
nenie l de n ingŭn modo 
nenies de nadie 
nenio nada 
n e n i o m nada (cantidad) 
neniu nadie, n ingŭn 
nepo nieto 
nevo sobrino 
ni nosotros 
nigra negro 
- n j - (ver pag. 89) 
nokto noche 
nomo nombre 
n o r m a l a normal 
nova nuevo 
novelo novela corta 
novembro noviembrc 
nu y bien, pues bien 
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nubo nube 
nun ahora 
nur solamente 

-o sustantivo 
objekto objeto 
-obl- (ver pag. 89) 
oceano oceano 
odoro olor 
ofta frecuente 
ok 8 
okazi ocurrir , tener lugar 
oktobro octubre 
okulo ojo 
okupi ocupar 
o l que (comparacidn) 
ombrelo sombrilia, para-

guas 
ombro sombra 
oni se (pronombre) 
-on- (ver pag. 89) 
onklo t io 
-onta participio activo 

futuro 
-op- (ver pag. 89) 
operac i i operar 
opero dpera 
oranĝo naranja 
ordeno orden (condecora-

cidn) 
ordinara ordinario 
orelo oreja 
organiz i organizar 
orig inala original 
orkestro orquesta 
oro oro 
-os t iempo futuro del 

verbo 
osto hueso 
-ota participio pasivo 

futuro 
ovo huevo 

pac ienco paciencia 
paco paz 
pafi disparar (un arma) 
pagi pagar 
paĝo pagina 
paki empaquetar 
palmo palmera 
palto gaban 
pano pan 
pantalono pantaldn 

papero papel 
papilio mariposa 
paradizo paraiso 
pardoni perdonar 
parkere de memoria 
paroli hablar 
parto parte 
pas i pasar 
pastro sacerdote 
patro padre 
peco pedazo, pieza 
pendi pender 
pensi pensar 
pentri pintar 
per con (por medio de) 
perfekta perfecto 
perfidi traicionat 
periodo periodo 
persono persona 
peti pedir, rogar 
petrolo petrdleo, quero-

sen 
p i e d o pie 
p i k i picar, pinchar 
piro pcra 
placo plaza 
p l a ĉ i agradar 
plafono cieln raso 
p l a n k o piso de habitacidn 
plej ( lo—) mas 
p l e n a plcno, lleno 
pli mas 
plori llorar 
plu (no, aun) mas 
pluraj varios 
pluralo plural 
plus mas ( + ) 
pluvi Uover 
po a razdn de 
poemo poema 
poeto poeta 
pola polaco 
politiko politica 
pomo manzana 
pompo pompa 
popolo pueblo, poblacidn 
porcelano porcelana 
pdrdo puerta 
porko cerdo 
porti llevar 
portreto retrato 
post despues, detras 
poŝto correo 

poŝtmarko sello postal 
povi poder 
pra- (ver pag. 88) 
praktika practico 
prec iza preciso 
preferi preferir 
p r e m i apretar 
preni tomar, coger 
preskaŭ casi 
pri acerca de 
printempo primavera 
pro por (a causa de) 
profunda profundo 
programo programa 
proksima cerca 
promeni pasear 
promesi prometer 
prospekto prospecto 
pseŭdonimo pseuddnimo 
pulmo pulmdn 
punkto punto 
pura puro, l impio 

radioaparato aparato de 
radio 

rakonti contar, relatar 
rato ratdn 
r a z i afeitar 
re- (ver pag. 88) 
reciproka reciproco 
regi regir, gobcrnar 
regno reino, estado 
reĝo rev 
r e m i rcmar 
respondi contestar, res-

ponder 
resti quedar, permanecer 
r ic ino ricino 
r i ĉ a rico 
ridi rcir 
rigardi mirar 
ringo anillo 
ripozi reposar 
rivero rio 
rompi romper 
ronda redondo 
rozo rosa 
r u ĝ a rojo 

sabato sabado 
sablo arena 
salajro salario, sueldo 
salato ensalada 

94 



salo sal 
salono salon 
salti saltar 
sa lu t i saludar 
s a m a mismo, lgual 
sana sano 
sandviĉo " sanduich " 
sango sangre 
sankta santa, san 
sapo jabdn 
sata saciado 
sceno escena 
sc ienca cientffico 
sci i saber 
se si (condicidn, duda) 
sed pero, sino 
seĝo silla 
seka seco 
sekundo segundo ( t iem-

po) 
semajno semana 
sen sin 
sendi enviar 
senti sentir 
sep 7 
septembro setiembre 
s e r ĉ i buscar 
serpento serpiente 
serv i servir 
ses 6 
sezono estacidn (del ano) 
s i sf (mismo) 
sidi estar sentado 
signali senalar 
signifi significar 
si lenta silencioso 
simbolo sfmbolo 
s imi l i parecerse, ser s imi -

lar 
s imio mono, simio 
s impatia simpatico 
s impla simple 
s incera sincero 
singularo singular (gra-

matica) 
sinjoro sefior 
sino seno' 
situacio situacidn 
skribi escribir 
soifa sediento 
sola solo 
soldato soldado 
solena solemne 

soleo lenguado (pez) 
somero verano 
songi softar 
sono sonido 
sorto suerte, hado 
spegulo espejo 
spiri respirar 
sporto deporte 
staci(dom)o estacidn 

(ferrocarril) 
stango vara, palo, asta 
stari estar de pie, parado 
statuo estatua 
stelo estrella 
stomako estdmago 
strato calle 
s treĉ i tender, poner en 

tensidn 
strofo estrofa 
sub bajo, debajo 
subita sŭbito 
suferi ŝufr i r 
sufiĉa suficiente 
sufikso sufijo 
sukces i tener exito 
sukero azŭcar 
suno sol 
super sobre, por encima 
supo sopa 
sur sobre 
surda sord^ 
sveda sueco 
svingi agitar, blandir 

Salo chal 
ŝ a n ĝ i cambiar 
ŝat i apreciar, gustar 
! ! e l l a 

ŝipo buque 
ŝ i r i desgarrar 
ŝlosi cerrar con Uave 
ŝranko armario 
ŝtono piedra 
ŝtopi tapar, obturar 
ŝ trumpo media, calcetfn 
ŝuo zapato 

tabelo lista, tabla (de 
mult ipl icar , etc.) 

tablo mesa 
tago dfa 
tajloro sastre 
t a m e n sin embargo 

taso taza 
teatro teatro 
teknika tecnico 
teksto texto 
telefoni telefonear 
te legramo telegrama 
telero plato 
tempo t iempo 
teni tener 
teo te 
tero tierra 
terpomo papa, patata 
tia tal , de tal clase 
t ial por eso 
t i a m entonces 
tie a l l i , alla 
tiel asf, de tal modo 
ties de ese, de aquel 
t i m i temer 
tio eso 
t iom tanto (cantidad) 
t iri t i rar (hacia si) 
titolo t i tu lo 
t iu ese, esa, aquel, aquella 
tomato tomate 
tondi cortar con tijeras 
tordi torcer 
tra a traves 
traduki t raducir 
t ramo ( t ramveturi lo) 

tranvfa 
t r a n ĉ i cortar 
t rankvi la t ranquilo 
trans mas alla, al otro 

lado de 
tre muy 
t r e m i temblar 
tri 3 
tr inki beber 
trompi engafiar 
trovi encontrar 
trumpeto trompeta 
truo agujero 
tuko pafio, tela 
tuŝ i tocar 
tuta total , completo 

-u imperativo del verbo 
- u j - (ver pag. 89) 
- u l - (ver pag. 89) 
- u m - (ver pag. 89) 
ungo ufia 
uniformo uniforme 
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u n u 1 
urbo ciudad 
-us condicional del verbo 
utila ŭ t i l 
u z i usai 

vadi vadear 
vagabondo vagabundo 
vagi vagar 
vagono vagdn 
valo valle 
v a n a vano 
v a r m a caliente 
ve ay 
vegetarano vegetariano 
vek i despertar 
vendi vender 
vendredo viernes 
veni venil 

venki vencer 
vento viento 
vera verdadero 
verbo verbo 
verda verde 
verko obra (de arte o 

Iiteratura) 
verso verso 
vespero anochecer 
vesto ropa, prenda de 

vestir 
veŝto chaleco 
vetero t iempo (estado 

atmosferico) 
vi usted, ustedes 
viando carne (comestible) 
vid i ver 
vidvo viudo 
vi laĝo aldea 

I vino vino 
vintro invierno 
viro vardn hombre, 
v i ŝ i l impiar fregando 
vitriolo vi tr iolo 
viv i v iv i r 
vizit i visitar 
vojaĝi viajar 
voki llamar 
voli querer, tener volun-

tad 
volonte de buena gana 
vorto palabra, vocablo 
vosto cola, rabo 
vualo velo 

zefiro cefiro 
zorgi cuidar dc 

9 6 



CUADRO DE VOCES SIMPLES 

INDEFINIDOS 

INDIVIDUO CIĴALIDAD COSA P0SES10N C A N N D A D LUGAR T I E M P O CAUSA MODO 

INDEFINIDOS lu 
A L G U N O 
A L G U I E N 

la 
ALGUN 

ALGUNA 

lo 
A L G D , A L -

GUNA C O S A 

les 
DE ALGUND 

lom 
ALGO 

' C A N T I D A O I 

le 
EN ALGUN 

S I T I D 

lam 
ALGUNA 

VEZ 

lol 
POR A L G U N 

MOTIVO 

lel 
DE A L G U N 

MOOO 

INTERROCATIVOS 
REIATIVOS 

Kiu 
OUIEN 

EL C U * l 
C l QUC 

Kia 
OUE 
CUAL 

Kio 
QUE 

LO OUE 

Kies 
DE O U I E N 

c u r o 

Kiom 

CUANTD 

Kie 
DONOE 

Kiam 

CUANDO 

Kial 

POR OUE 

Kiel 
C DMO 

DE OUE 
MODO 

DEMOSTRATIVOS 
Tiu 
E S E 

AQUEL 

Tia 
TAL 

Tio 
E S D 

Ties 
DE TAL 

P E H S O N A 

Tlom 

TANTD 

Tie 
A L L I , AHI 

Tiom 

E N T D N C E S 

Tial 

POR E S O 

Tiel 
DE TAL 
M O D O . 

ASI 

COLECTIVOS 
Ĉiu 

CADA UNO 
r O D O 

Ĉia 
CADA 

Ĉio 
TODO 

Ĉies 
OE CADA 

UNO 
DE T O Ŭ D S 

Ĉ iom 
EL TODO 

Ĉle 
EN TOOAS 

PAHTE S 

Ĉiam 

S I E M P R E 

Ĉial 
POR TODA 

RAZO N 

Ĉiel 
OE T O O O S 

M O D O S 

NECATIVOS 
Nenlu 

NAOIE 
NINGUNO 

Nenla 
NINGUN 

NINGUNA 

Nenlo 
NADA 

Nenies 
DE NADIE 

Nenlom 
NADA EN 

A 6 S 0 L U T 0 

Ncnle 
EN N INGUN 

S I T I O 

Nenlam 

NUNCA 

Nenlal 
POR 

N INGUN 
MOTIVO 

Neniel 
OE N INGUN 

MODO 



LR E S P E R O 
(Himno esperantista) 

E n la mondon venis nova sento, 
Tra la mondo iras forta voko; 
Per flugiloj de facila Vento 
Nun de loko flugu ĝi al toko. 

Ne al glavo sangon soifanta 
Ĝi ia homan tiras familiop : 
Al la mond' eterne militanta 
ĉ i promesas sanktan harmonion. 

Sub la sankta signo de 1' espero 
Kolektiĝas pacaj batalantoj, 
Kaj rapide kreskas la afero 
Per Iaboro de la esperantoj. 

Forte staras muroj de miljaro, 
Inter la popoloj dividitaj; 
Sed dissaltos la obstinaj baroj, 
Per la sankta amo disbatitaj. 

Sur neŭtrala lingva fundaniento, 
Komprenante unu la alian, 
La popoloj faros en konsento 
Unu grandan rondon familian 

Nia diligenla kolegaro 
En laboro paca ne lacigos, 
Ĝis la bela sonĝo de I' homaro \ 
Por eterna ben' efektiviĝos. 

L . ZAMENHOF . i 
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